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B. TEKST *)

Convention on the settlement of investment disputes between States and
nationals of other States

Preamble
The Contracting States
Considering the need for international cooperation for economic

development, and the role of private international investment therein;

Bearing in mind the possibility that from time to time disputes may
arise in connection with such investment between Contracting States and
nationals of other Contracting States;

Recognizing that while such disputes would usually be subject to
national legal processes, international methods of settlement may be
appropriate in certain cases;

Attaching particular importance to the availability of facilities for
international conciliation or arbitration to which Contracting States
and nationals of other Contracting States may submit such disputes if
they so desire;

Desiring to establish such facilities under the auspices of the Inter-
national Bank for Reconstruction and Development;

Recognizing that mutual consent by the parties to submit such dis-
putes to conciliation or to arbitration through such facilities constitutes a
binding agreement which requires in particular that due consideration be
given to any recommendation of conciliators, and that any arbitral
award be complied with; and

Declaring that no Contracting State shall by the mere fact of its
ratification, acceptance or approval of this Convention and without its
consent be deemed to be under any obligation to submit any particular
dispute to conciliation or arbitration,

Have agreed as follows:

CHAPTER I
International Centre for Settlement of Investment Disputes

Section 1
Establishment and Organization

Article 1
(1) There is hereby established the International Centre for Settlement

of Investment Disputes (hereinafter called the Centre).
1) De Spaanse tekst van het Verdrag is niet afgedrukt.
De tekst van het Verdrag was gevoegd bij en werd geauthentiseerd door het

in rubriek J hieronder afgedrukte Rapport van 18 maart 1965 van het College
van Bewindvoerders van de Internationale Bank voor Herstel en Ontwikkeling.



Convention pour le règlement des différends relatifs aux investissements
entre Etats et ressortissants d'autres Etats

Préambule
Les Etats contractants
Considérant la nécessité de la coopération internationale pour le

développement économique, et le rôle joué dans ce domaine par les
investissements privés internationaux;

Ayant présent à l'esprit que des différends peuvent surgir à toute
époque au sujet de tels investissements entre Etats contractants et
ressortissants d'autres Etats contractants;

Reconnaissant que si ces différends doivent normalement faire l'objet
de recours aux instances internes, des modes de règlement internationaux
de ces différends peuvent être appropriés dans certains cas;

Attachant une importance particulière à la création de mécanismes
pour la conciliation et l'arbitrage internationaux auxquels les Etats
contractants et les ressortissants d'autres Etats contractants puissent,
s'ils le désirent, soumettre leurs différends;

Désirant établir ces mécanismes sous les auspices de la Banque
Internationale pour la Reconstruction et le Développement;

Reconnaissant que le consentement mutuel des parties de sou-
mettre ces différends à la conciliation ou à l'arbitrage, en ayant recours
auxdits mécanismes, constitue un accord ayant force obligatoire qui
exige en particulier que toute recommandation des conciliateurs soit
dûment prise en considération et que toute sentence arbitrale soit
exécutée; et

Déclarant qu'aucun Etat contractant, par le seul fait de sa ratifi-
cation, de son acceptation ou de son approbation de la présente Conven-
tion et sans son consentement, ne sera réputé avoir assumé aucune obliga-
tion de recourir à la conciliation ou à l'arbitrage en aucun cas particulier.

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE I
Le Centre International pour le Règlement des Différends Relatifs aux

Investissements
Section 1

Création et Organisation
Article 1

|F(1) II est institué, en vertu de la présente Convention, un Centre
International pour le Règlement des Différends Relatifs aux Investisse-
ments (ci-après dénommé le Centre).



(2) The purpose of the Centre shall be to provide facilities for con-
ciliation and arbitration of investment disputes between Contracting
States in accordance with the provisions of this Convention.

Article 2
The seat of the Centre shall be at the principal office of the Inter-

national Bank for Reconstruction and Development (hereinafter called
the Bank). The seat may be moved to another place by decision of the
Administrative Council adopted by a majority of two-thirds of its
members.

Article 3
The Centre shall have an Administrative Council and a Secretariat

i and shall maintain a Panel of Conciliators and a Panel of Arbitrators.

Section 2
The Administrative Council

Article 4
(1) The Administrative Council shall be composed of one represent-

ative of each Contracting State. An alternate may act as representative
in case of his principal's absence from a meeting or inability to act.

(2) In the absence of a contrary designation, each governor and
alternate governor of the Bank appointed by a Contracting State shall
be ex officio its representative and its alternate respectively.

Article 5
The President of the Bank shall be ex officio Chairman of the Admini-

strative Council (hereinafter called the Chairman) but shall have no
vote. During his absence or inability to act and during any vacancy
in the office of President of the Bank, the person for the time being
acting as President shall act as Chairman of the Administrative Council.

Article 6
(1) Without prejudice to the powers and functions vested in it by other

provisions of this Convention, the Administrative Council shall:
(a) adopt the administrative and financial regulations of the Centre;

(b) adopt the rules of procedure for the institution of conciliation and
arbitration proceedings;

(c) adopt the rules of procedure for conciliation and arbitration pro-
ceedings (hereinafter called the Conciliation Rules and the Arbi-
tration Rules);

(d) approve arrangements with the Bank for the use of the Bank's
administrative facilities and services;



(2) L'objet du Centre est d'offrir des moyens de conciliation et
d'arbitrage pour régler les différends relatifs aux investissements oppo-
sant des Etats contractants à des ressortissants d'autres Etats contrac-
tants, conformément aux dispositions de la présente Convention.

Article 2
Le siège du Centre est celui de la Banque Internationale pour la

Reconstruction et le Développement (ci-après dénommée la Banque). Le
siège peut être transféré en tout autre lieu par décision du Conseil Ad-
ministratif prise à la majorité des deux tiers de ses membres.

Article 3
Le Centre se compose d'un Conseil Administratif et d'un Secrétariat.

Il tient une liste de conciliateurs et une liste d'arbitres.

Section 2
Du Conseil Administratif

Article 4
(1) Le Conseil Administratif comprend un représentant de chaque

Etat contractant. Un suppléant peut agir en qualité de représentant si le
titulaire est absent d'une réunion ou empêché.

(2) Sauf désignation différente, le gouverneur et le gouverneur
suppléant de la Banque nommés par l'Etat contractant remplissent de
plein droit les fonctions respectives de représentant et de suppléant.

Article 5
Le Président de la Banque est de plein droit Président du Conseil

Administratif (ci-après dénommé le Président) sans avoir le droit de
vote. S'il est absent ou empêché ou si la présidence de la Banque est
vacante, la personne qui le remplace à la Banque fait fonction de Pré-
sident du Conseil Administratif.

Article 6
(1) Sans préjudice des attributions qui lui sont dévolues par les autres

dispositions de la présente Convention, le Conseil Administratif:
(a) adopte le règlement administratif et le règlement financier du

Centre;
(b) adopte le règlement de procédure relatif à l'introduction des in-

stances de conciliation et d'arbitrage;
(c) adopte les règlements de procédure relatifs aux instances de con-

ciliation et d'arbitrage (ci-après dénommés le Règlement de Con-
ciliation et le Règlement d'Arbitrage);

(d) approuve tous arrangements avec la Banque en vue de l'utilisation
de ses locaux et de ses services administratifs;



(e) determine the conditions of service of the Secretary-General and
of any Deputy Secretary-General;

(f) adopt the annual budget of revenues and expenditures of the Centre;
(g) approve the annual report on the operation of the Centre.

The decisions referred to in sub-paragraphs (a), (b), (c) and (f) above
shall be adopted by a majority of two-thirds of the members of the
Administrative Council.

(2) The Administrative Council may appoint such committees as it
considers necessary.

(3) The Administrative Council shall also exercise such other powers
and perform such other functions as it shall determine to be necessary
for the implementation of the provisions of this Convention.

Article 7
(1) The Administrative Council shall hold an annual meeting and

such other meetings as may be determined by the Council, or convened
by the Chairman, or convened by the Secretary-General at the request of
not less than five members of the Council.

(2) Each member of the Administrative Council shall have one vote
and, except as otherwise herein provided, all matters before the Council
shall be decided by a majority of the votes cast.

(3) A quorum for any meeting of the Administrative Council shall be
a majority of its members.

(4) The Administrative Council may establish, by a majority of two-
thirds of its members, a procedure whereby the Chairman may seek a
vote of the Council without convening a meeting of the Council. The
vote shall be considered valid only if the majority of the members of the
Council cast their votes within the time limit fixed by the said procedure.

Article 8
Members of the Administrative Council and the Chairman shall serve

without remuneration from the Centre.

Section 3
The Secretariat

Article 9
The Secretariat shall consist of a Secretary-General, one or more

Deputy Secretaries-General and staff.

Article 10
(1) The Secretary-General and any Deputy Secretary-General shall

be elected by the Administrative Council by a majority of two-thirds of



(e) détermine les conditions d'emploi du Secrétaire Général et des
Secrétaires Généraux Adjoints;

(f) adopte le budget annuel des recettes et dépenses du Centre;
(g) approuve le rapport annuel sur les activités du Centre.

Les décisions visées aux alinéas (a), (b), (c) et (f) ci-dessus sont prises à
l a majorité des deux tiers des membres du Conseil Administratif.

(2) Le Conseil Administratif peut constituer toute commission qu'il
estime nécessaire.

(3) Le Conseil Administratif exerce également toutes autres attri-
butions qu'il estime nécessaires à la mise en œuvre des dispositions de la
présente Convention.

Article 7
(1) Le Conseil Administratif tient une session annuelle et toute autre

session qui aura été soit décidée par le Conseil, soit convoquée par le
Président, soit convoquée par le Secrétaire Général sur la demande d'au
moins cinq membres du Conseil.

(2) Chaque membre du Conseil Administratif dispose d'une voix et,
sauf exception prévue par la présente Convention, toutes les questions
soumises au Conseil sont résolues à la majorité des voix exprimées,

(3) Dans toutes les sessions du Conseil Administratif, le quorum est la
moitié de ses membres plus un.

(4) Le Conseil Administratif peut adopter à la majorité des deux tiers
de ses membres une procédure autorisant le Président à demander au
Conseil un vote par correspondance. Ce vote ne sera considéré comme
valable que si la majorité des membres du Conseil y ont pris part dans
les délais impartis par ladite procédure.

Article 8
Les fonctions de membres du Conseil Administratif et de Président ne

sont pas rémunérées par le Centre.

Section 3
Du Secrétariat

Article 9
Le Secrétariat comprend un Secrétaire Général, un ou plusieurs

Secrétaires Généraux Adjoints et le personnel.

Article 10
(1) Le Secrétaire Général et les Secrétaires Généraux Adjoints sont

élus, sur présentation du Président, par le Conseil Administratif à la



its members upon the nomination of the Chairman for a term of service
not exceeding six years and shall be eligible for re-election. After consult-
ing the members of the Administrative Council, the Chairman shall
propose one or more candidates for each such office.

(2) The offices of Secretary-General and Deputy Secretary-General
shall be incompatible with the exercise of any political function. Neither
the Secretary-General nor any Deputy Secretary-General may hold any
other employment or engage in any other occupation except with the
approval of the Administrative Council.

(3) During the Secretary-General's absence or inability to act, and
during any vacancy of the office of Secretary-General, the Deputy
Secretary-General shall act as Secretary-General. If there shall be more
than one Deputy Secretary-General, the Administrative Council shall
determine in advance the order in which they shall act as Secretary-
General.

Article 11
The Secretary-General shall be the legal representative and the prin-

cipal officer of the Centre and shall be responsible for its administration,
including the appointment of staff, in accordance with the provisions of
this Convention and the rules adopted by the Administrative Council.
He shall perform the function of registrar and shall have the power to
authenticate arbitral awards rendered pursuant to this Convention, and
to certify copies thereof.

Section 4
The Panels

Article 12
The Panel of Conciliators and the Panel of Arbitrators shall each

consist of qualified persons, designated as hereinafter provided, who are
willing to serve thereon.

Article 13
(1) Each Contracting State may designate to each Panel four persons

who may but need not be its nationals.
(2) The Chairman may designate ten persons to each Panel. The

persons so designated to a Panel shall each have a different nationality.

Article 14
(1) Persons designated to serve on the Panels shall be persons of high

moral character and recognized competence in the fields of law, com-
merce, industry or finance, who may be relied upon to exercise in-
dependent judgment. Competence in the field of law shall be of parti-
cular importance in the case of persons on the Panel of Arbitrators.



majorité des deux tiers de ses membres pour une période ne pouvant
excéder six ans et sont rééligibles. Le Président, après consultation des
membres du Conseil Administratif, présente un ou plusieurs candidats
pour chaque poste.

(2) Les fonctions de Secrétaire Général et de Secrétaire Général
Adjoint sont incompatibles avec l'exercice de toute fonction politique.
Sous réserve de dérogation accordée par le Conseil Administratif, le
Secrétaire Général et les Secrétaires Généraux Adjoints ne peuvent
occuper d'autres emplois ou exercer d'autres activités professionnelles.

(3) En cas d'absence ou d'empêchement du Secrétaire Général ou si le
poste est vacant, le Secrétaire Général Adjoint remplit les fonctions de
Secrétaire Général. S'il existe plusieurs Secrétaires Généraux Adjoints, le
Conseil Administratif détermine à l'avance l'ordre dans lequel ils seront
appelés à remplir lesdites fonctions.

Article 11
Le Secrétaire Général représente légalement le Centre, il le dirige et

est responsable de son administration., y compris le recrutement du
personnel, conformément aux dispositions de la présente Convention et
aux règlements adoptés par le Conseil Administratif. Il remplit la
fonction de greffier et a le pouvoir d'authentifier les sentences arbi-
trales rendues en vertu de la présente Convention et d'en certifier copie.

Section 4
Des Listes
Article 12

La liste de conciliateurs et la liste d'arbitres sont composées de per-
sonnes qualifiées, désignées comme il est dit ci-dessous et acceptant de
figurer sur ces listes.

Article 13
(1) Chaque Etat contractant peut désigner pour figurer sur chaque

liste quatre personnes qui ne sont pas nécessairement ses ressortissants.
(2) Le Président peut désigner dix personnes pour figurer sur chaque

liste. Les personnes ainsi désignées sur une même liste doivent toutes
être de nationalité différente.

Article 14
(1) Les personnes désignées pour figurer sur les listes doivent jouir

d'une haute considération morale, être d'une compétence reconnue en
matière juridique, commerciale, industrielle ou financière et offrir toute
garantie d'indépendance dans l'exercice de leurs fonctions. La com-
pétence en matière juridique des personnes désignées pour la liste
d'arbitres est particulièrement importante.



(2) The Chairman, in designating persons to serve on the Panels,
shall in addition pay due regard to the importance of assuring represen-
tation of the Panels of the principal legal systems of the world and of the
main forms of economic activity.

Article 15
(1) Panel members shall serve for renewable periods of six years.
(2) In case of death or resignation of a member of a Panel, the autho-

rity which designated the member shall have the right to designate
another person to serve for the remainder of that member's term.

(3) Panel members shall continue in office until their successors have
been designated.

Article 16
(1) A person may serve on both Panels.
(2) If a person shall have been designated to serve on the same Panel

by more than one Contracting State, or by one or more Contracting
States and the Chairman, he shall be deemed to have been designated by
the authority which first designated him or, if one such authority is the
State of which he is a national, by that State.

(3) All designations shall be notified to the Secretary-General and
shall take effect from the date on which the notification is received.

• Section 5
Financing the Centre

Article 17
If the expenditure of the Centre cannot be met out of charges for the

use of its facilities, or out of other receipts, the excess shall be borne by
Contracting States which are members of the Bank in proportion to
their respective subscriptions to the capital stock of the Bank, and by
Contracting States which are not members of the Bank in accordance
with rules adopted by the Administrative Council.

Section 6
Status, Immunities and Privileges

Article 18
The Centre shall have full international legal personality. The legal

capacity of the Centre shall include the capacity;
(a) to contract;
(b) to acquire and dispose of movable and immovable property;
(c) to institute legal proceedings.



(2) Le Président, dans ses désignations, tient compte en outre de
l'intérêt qui s'attache à représenter sur ces listes les principaux systèmes
juridiques du monde et les principaux secteurs de l'activité économique.

Article 15
(1) Les désignations sont faites pour des périodes de six ans renou-

velables.
(2) En cas de décès ou de démission d'une personne figurant sur l'une

ou l'autre liste, l'autorité ayant nommé cette personne peut désigner un
remplaçant pour la durée du mandat restant à courir.

(3) Les personnes portées sur les listes continuent d'y figurer jusqu'à
désignation de leur successeur.

Article 16
(1) Une même personne peut figurer sur les deux listes.
(2) Si une personne est désignée pour figurer sur une même liste par

plusieurs Etats contractants, ou par un ou plusieurs d'entre eux et par le
Président, elle sera censée l'avoir été par l'autorité qui l'aura désignée la
première; toutefois si cette personne est le ressortissant d'un Etat
ayant participé à sa désignation, elle sera réputée avoir été désignée par
ledit Etat.

(3) Toutes les désignations sont notifiées au Secrétaire Général et
prennent effet à compter de la date de réception de la notification.

Section 5
Du Financement du Centre

Article 17
Si les dépenses de fonctionnement du Centre ne peuvent être couvertes

par les redevances payées pour l'utilisation de ses services ou par
d'autres sources de revenus, l'excédent sera supporté parles Etats con-
tractants membres de la Banque proportionnellement à leur souscription
au capital de celle-ci et par les Etats qui ne sont pas membres de la Banque
conformément aux règlements adoptés par le Conseil Administratif.

Section 6
Statut, Immunités et Privilèges

Article 18
Le Centre a la pleine personnalité juridique internationale. Il a, entre

autres, capacité:
(a) de contracter;
(b) d'acquérir des biens meubles et immeubles et d'en disposer;
(c) d'ester en justice.



Article 19
To enable the Centre to fulfil its functions, it shall enjoy in the terri-

tories of each Contracting State the immunities and privileges set forth
in this Section.

Article 20
The Centre, its property and assets shall enjoy immunity from all

legal process, except when the Centre waives this immunity.

Article 21
The Chairman, the members of the Administrative Council, persons

acting as conciliators or arbitrators or members of a Committee ap-
pointed pursuant to paragraph (3) of article 52, and the officers and
employees of the Secretariat:
(a) shall enjoy immunity from legal process with respect to acts per-

formed by them in the exercise of their functions, except when the
Centre waives this immunity;

(b) not being local nationals, shall enjoy the same immunities from
immigration restrictions, alien registration requirements and
national service obligations, the same facilities as regards exchange
restrictions and the same treatment in respect of travelling facilities
as are accorded by Contracting States to the representatives,
officials and employees of comparable rank of other Contracting
States.

Article 22
The provisions of article 21 shall apply to persons appearing in pro-

ceedings under this Convention as parties, agents, counsel, advocates,
witnesses or experts; provided, however, that sub-paragraph (b) thereof
shall apply only in connection with their travel to and from, and their
stay at, the place where the proceedings are held.

Article 23
(1) The archives of the Centre shall be inviolable, wherever they

may be.
(2) With regard to its official communications, the Centre shall be

accorded by each Contracting State treatment not less favourable than
that accorded to other international organizations.

Article 24
(1) The Centre, its assets, property and income, and its operations and

transactions authorized by this Convention shall be exempt from all
taxation and customs duties. The Centre shall also be exempt from
liability for the collection or payment of any taxes or customs duties.



Article 19
Afin de pouvoir remplir ses fonctions, le Centre jouit, sur le territoire

de chaque Etat contractant, des immunités et des privilèges définis à
la présente Section.

Article 20
Le Centre, ses biens et ses avoirs, ne peuvent faire l'objet d'aucune

action judiciaire, sauf s'il renonce à cette immunité.

Article 21
Le Président, les membres du Conseil Administratif, les personnes

agissant en qualité de conciliateurs, d'arbitres ou de membres du
Comité prévu à l'article 52, alinéa (3), et les fonctionnaires et employés
du Secrétariat:
(a) ne peuvent faire l'objet de poursuites en raison d'actes accomplis

par eux dans l'exercice de leurs fonctions, sauf si le Centre lève cette
immunité;

(b) bénéficient, quand ils ne sont pas ressortissants de l'Etat où ils
exercent leurs fonctions, des mêmes immunités en matière d'im-
migration, d'enregistrement des étrangers, d'obligations militaires
ou de prestations analogues et des mêmes facilités en matière de
change et de déplacements, que celles accordées par les Etats
contractants aux représentants, fonctionnaires et employés de rang
comparable d'autres Etats contractants.

Article 22
Les dispositions de l'article 21 s'appliquent aux personnes participant

aux instances qui font l'objet de la présente Convention en qualité de
parties, d'agents, de conseillers, d'avocats, de témoins ou d'experts,
l'alinéa (b) ne s'appliquant toutefois qu'à leurs déplacements et à leur
séjour dans le pays où se déroule la procédure.

Article 23
(1) Les archives du Centre sont inviolables où qu'elles se trouvent.

(2) Chaque Etat contractant accorde au Centre pour ses communi-
cations officielles un traitement aussi favorable qu'aux autres institutions
internationales.

Article 24
(1) Le Centre, ses avoirs, ses biens et ses revenus ainsi que ses opéra-

tions autorisées par la présente Convention sont exonérés de tous
impôts et droits de douane. Le Centre est également exempt de toute
obligation relative au recouvrement ou au paiement d'impôts ou de
droits de douane.



(2) Except in the case of local nationals, no tax shall be levied on or in
respect of expense allowances paid by the Centre to the Chairman or
members of the Administrative Council, or on or in respect of salaries,
expense allowances or other emoluments paid by the Centre to officials
or employees of the Secretariat.

(3) No tax shall be levied on or in respect of fees or expense allo-
wances received by persons acting as conciliators, or arbitrators, or
members of a Committee appointed pursuant to paragraph (3) of
article 52, in proceedings under this Convention, if the sole jurisdictional
basis for such tax is the location of the Centre or the place where such
proceedings are conducted or the place where such fees or allowances
are paid.

CHAPTER II
Jurisdiction of the Centre

Article 25
(1) The jurisdiction of the Centre shall extend to any legal dispute

arising directly out of an investment, between a Contracting State (or
any constituent subdivision or agency of a Contracting State designated
to the Centre by that State) and a national of another Contracting State,
which the parties to the dispute consent in writing to submit to the
Centre. When the parties have given their consent, no party may with-
draw its consent unilaterally.

(2) "National of another Contracting State" means:
(a) any natural person who had the nationality of a Contracting State

other than the State party to the dispute on the date on which the
parties consented to submit such dispute to conciliation or arbi-
tration as well as on the date on which the request was registered
pursuant to paragraph (3) of article 28 or paragraph (3) of article 36,
but does not include any person who on either date also had the
nationality of the Contracting State party to the dispute; and

(b) any juridical person which had the nationality of a Contracting
State other than the State party to the dispute on the date on which
the parties consented to submit such dispute to conciliation or
arbitration and any juridical person which had the nationality of the
Contracting State party to the dispute on that date and which,
because of foreign control, the parties have agreed should be treated
as a national of another Contracting State for the purposes of this
Convention.

(3) Consent by a constituent subdivision or agency of a Contracting
State shall require the approval of that State unless that State notifies the
Centre that no such approval is required.



(2) Aucun impôt n'est prélevé sur les indemnités payées par le Centre
au Président ou aux membres du Conseil Administratif ou sur les
traitements, émoluments ou autres indemnités payés par le Centre aux
fonctionnaires ou employés du Secrétariat, sauf si les bénéficiaires sont
ressortissants du pays où ils exercent leurs fonctions.

(3) Aucun impôt n'est prélevé sur les honoraires ou indemnités versés
aux personnes agissant en qualité de conciliateurs, d'arbitres ou de
membres du Comité prévu à l'article 52, alinéa (3), dans les instances qui
font l'objet de la présente Convention, si cet impôt n'a d'autre base
juridique que le lieu où se trouve le Centre, celui où se déroule l'instance
ou celui où sont payés lesdits honoraires ou indemnités.

CHAPITRE: ii
De la Compétence du Centre

Article 25
(1) La compétence du Centre s'étend aux différends d'ordre juridique

entre un Etat contractant (ou telle collectivité publique ou tel organisme
dépendant de lui qu'il désigne au Centre) et le ressortissant d'un autre
Etat contractant qui sont en relation directe avec un investissement
et que les parties ont consenti par écrit à soumettre au Centre. Lorsque
les parties ont donné leur consentement, aucune d'elles ne peut le retirer
unilatéralement.

(2) ,,Ressortissant d'un autre Etat contractant" signifie:
(a) toute personne physique qui possède la nationalité d'un Etat

contractant autre que l'Etat partie au différend à la date à laquelle
les parties ont consenti à soumettre le différend à la conciliation
ou à l'arbitrage ainsi qu'à la date à laquelle la requête a été en-
registrée conformément à l'article 28, alinéa (3) ou à l'article 36,
alinéa (3), à l'exclusion de toute personne qui, à l'une ou à l'autre
de ces dates, possède également la nationalité de l'Etat contractant
partie au différend;

(b) toute personne morale qui possède la nationalité d'un Etat con-
tractant autre que l'Etat partie au différend à la date à laquelle les
parties ont consenti à soumettre le différend à la conciliation
ou à l'arbitrage et toute personne morale qui possède la nationalité
de l'Etat contractant partie au différend à la même date et que les
parties sont convenues, aux fins de la présente Convention, de con-
sidérer comme ressortissant d'un autre Etat contractant en raison
du contrôle exercé sur elle par des intérêts étrangers.

(3) Le consentement d'une collectivité publique ou d'un organisme
dépendant d'un Etat contractant ne peut être donné qu'après ap-
probation par ledit Etat, sauf si celui-ci indique au Centre que cette
approbation n'est pas nécessaire.



(4) Any Contracting State may, at the time of ratification, acceptance
or approval of this Convention or at any time thereafter* notify the
Centre of the class or classes of disputes which it would or would not
consider submitting to the jurisdiction of the Centre. The Secretary-
General shall forthwith transmit such notification to all Contracting
States. Such notification shall not constitute the consent required by
paragraph (1).

Article 26
Consent of the parties to arbitration under this Convention shall,

unless otherwise stated, be deemed consent to such arbitration to the
exclusion of any other remedy. A Contracting State may require the
exhaustion of local administrative or judicial remedies as a condition of
its consent to arbitration under this Convention.

Article 27
(1) No Contracting State shall give diplomatic protection, or bring an

international claim, in respect of a dispute which one of its nationals and
another Contracting State shall have consented to submit or shall have
submitted to arbitration under this Convention, unless such other
Contracting State shall have failed to abide by and comply with the award
rendered in such dispute.

(2) Diplomatic protection, for the purposes of paragraph (1), shall not
include informal diplomatic exchanges for the sole purpose of facilitating
a settlement of the dispute.

CHAPTER III
Conciliation

Section 1
Request for Conciliation

Article 28
(1) Any Contracting State or any national of a Contracting State

wishing to institute conciliation proceedings shall address a request to
that effect in writing to the Secretary-General who shall send a copy of
the request to the other party.

(2) The request shall contain information concerning the issues in
dispute, the identity of the parties and their consent to conciliation in
accordance with the rules of procedure for the institution of conciliation
and arbitration proceedings.

(3) The Secretary-General shall register the request unless he finds, on
the basis of the information contained in the request, that the dispute is
manifestly outside the jurisdiction of the Centre. He shall forthwith
notify the parties of registration or refusal to register.



(4) Tout Etat contractant peut, lors de sa ratification, de son accep-
tation ou de son approbation de la Convention ou à toute date ultérieure,
faire connaître au Centre la ou les catégories de différends qu'il consi-
dérerait comme pouvant être soumis ou non à la compétence du Centre.
Le Secrétaire Général transmet immédiatement la notification à tous les
Etats contractants. Ladite notification ne constitue pas le consentement
requis aux termes de l'alinéa (1).

..; Article 26
Le consentement des parties à l'arbitrage dans le cadre de la présente

Convention est, sauf stipulation contraire, considéré comme impliquant
renonciation à l'exercice de tout autre recours. Comme condition à son
consentement à l'arbitrage dans le cadre de la présente Convention, un
Etat contractant peut exiger que les recours administratifs ou judiciaires
internes soient épuisés.

Article 27
(1) Aucun Etat contractant n'accorde la protection diplomatique ou

ne formule de revendication internationale au sujet d'un différend que
l'un de ses ressortissants et un autre Etat contractant ont consenti à
soumettre ou ont soumis à l'arbitrage dans le cadre de la présente Con-
vention, sauf si l'autre Etat contractant ne se conforme pas à la sentence
rendue à l'occasion du différend.

(2) Pour l'application de l'alinéa (1), la protection diplomatique ne
vise pas les simples démarches diplomatiques tendant uniquement à
faciliter le règlement du différend.

CHAPITRE III
De la Conciliation

Section 1
De la Demande en Conciliation

Article 28
(1) Un Etat contractant ou le ressortissant d'un Etat contractant qui

désire entamer une procédure de conciliation doit adresser par écrit
une requête à cet effet au Secrétaire Général, lequel en envoie copie à
l'autre partie.

(2) La requête doit contenir des informations concernant l'objet du
différend, l'identité des parties et leur consentement à la conciliation
conformément au règlement de procédure relatif à l'introduction des
instances de conciliation et d'arbitrage.

(3) Le Secrétaire Général doit enregistrer la requête sauf s'il estime au
vu des informations contenues dans la requête que le différend excède
manifestement la compétence du Centre. Il doit immédiatement notifier
aux parties l'enregistrement ou le refus d'enregistrement.



Section 2

Constitution of the Conciliation Commission

Article 29

(1) The Conciliation Commission (hereinafter called the Commission)
shall be constituted as soon as possible after registration of a request
pursuant to article 28.

(2) (a) The Commission shall consist of a sole conciliator or any
uneven number of conciliators appointed as the parties shall agree.

(b) Where the parties do not agree upon the number of conciliators and
the method of their appointment, the Commission shall consist
of three conciliators, one conciliator appointed by each party and
the third, who shall be the president of the Commission, appointed
by agreement of the parties.

Article 30
If the Commission shall not have been constituted within 90 days

after notice of registration of the request has been dispatched by the
Secretary-General in accordance with paragraph (3) of article 28, or
such other period as the parties may agree, the Chairman shall, at the
request of either party and after consulting both parties as far as possible,
appoint the conciliator or conciliators not yet appointed.

Article 31

(1) Conciliators may be appointed from outside the Panel of Concilia-
tors, except in the case of appointments by the Chairman pursuant to
article 30.

(2) Conciliators appointed from outside the Panel of Conciliators
shall possess the qualities stated in paragraph (1) of article 14.

Section 3

Conciliation Proceedings

Article 32

(1) The Commission shall be the judge of its own competence.
(2) Any objection by a party to the dispute that that dispute is not

within the jurisdiction of the Centre, or for other reasons is not within
the competence of the Commission, shall be considered by the Com-
mission which shall determine whether to deal with it as a preliminary
question or to join it to the merits of the dispute.



Section 2

De la Constitution de la Commission de Conciliation

Article 29

(1) La Commission de conciliation (ci-après dénommée la Com-
mission) est constituée dès que possible après enregistrement de la
requête conformément à l'article 28.

(2) (a) La Commission se compose d'un conciliateur unique ou d'un
nombre impair de conciliateurs nommés conformément à l'accord
des parties.

(b) A défaut d'accord entre les parties sur le nombre de conciliateurs et
leur mode de nomination, la Commission comprend trois concilia-
teurs; chaque partie nomme un conciliateur et le troisième, qui est le
président de la Commission, est nommé par accord des parties.

Article 30

Si la Commission n'a pas été constituée dans les 90 jours suivant la
notification de l'enregistrement de la requête par le Secrétaire Général
conformément à l'article 28, alinéa (3) ou dans tout autre délai convenu
par les parties, le Président à la demande de la partie la plus diligente et,
si possible, après consultation des parties, nomme le conciliateur ou les
conciliateurs non encore désignés.

Article 31

(1) Les conciliateurs peuvent être pris hors de la liste des conciliateurs,
sauf au cas de nomination par le Président prévu à l'article 30.

(2) Les conciliateurs nommés hors de la liste des conciliateurs doivent
posséder les qualités prévues à l'article 14, alinéa (1).

Section 3

De la Procédure devant la Commission

Article 32

(1) La Commission est juge de sa compétence.
(2) Tout déclinatoire de compétence soulevé par l'une des parties et

fondé sur le motif que le différend n'est pas de la compétence du Centre
ou, pour toute autre raison, de celle de la Commission doit être examiné
par la Commission qui décide s'il doit être traité comme une question
préalable ou si son examen doit être joint à celui des questions de fond.



Article 33
Any conciliation proceeding shall be conducted in accordance with

the provisions of this Section and, except as the parties otherwise agree,
in accordance with the Conciliation Rules in effect on the date on which
the parties consented to conciliation. If any question of procedure arises
which is not covered by this Section or the Conciliation Rules or any
rules agreed by the parties, the Commission shall decide the question.

Article 34
(1) It shall be the duty of the Commission to clarify the issues in

dispute between the parties and to endeavour to bring about agreement
between them upon mutually acceptable terms. To that end, the Com-
mission may at any stage of the proceedings and from time to time re-
commend terms of settlement to the parties. The parties shall co-operate
in good faith with the Commission in order to enable the Commission
to carry out its functions, and shall give their most serious consideration
to its recommendations.

(2) If the parties reach agreement, the Commission shall draw up a
report noting the issues in dispute and recording that the parties have
reached agreement. If, at any stage of the proceedings, it appears to the
Commission that there is no likelihood of agreement between the parties,
it shall close the proceedings and shall draw up a report noting the sub-
mission of the dispute and recording the failure of the parties to reach
agreement. If one party fails to appear or participate in the proceedings,
the Commission shall close the proceedings and shall draw up a report
noting that party's failure to appear or participate.

Article 35
Except as the parties to the dispute shall otherwise agree, neither party

to a conciliation proceeding shall be entitled in any other proceeding,
whether before arbitrators or in a court of law or otherwise, to invoke or
rely on any views expressed or statements or admissions or offers of
settlement made by the other party in the conciliation proceedings, or the
report or any recommendations made by the Commission.

CHAPTER IV
Arbitration
Section 1

Request for Arbitration
Article 36

(1) Any Contracting State or any national of a Contracting State
wishing to institute arbitration proceedings shall address a request to
that eeect in writing to the Secretary-General who shall send a copy of
the request to the other party.



Article 33
Toute procédure de conciliation est conduite conformément aux

dispositions de la présente Section et, sauf accord contraire des parties,
au Règlement de Conciliation en vigueur à la date à laquelle elles ont
consenti à la conciliation. Si une question de procédure non prévue par
la présente Section ou le Règlement de Conciliation ou tout autre règle-
ment adopté par les parties se pose, elle est tranchée par la Commission.

Article 34
(1) La Commission a pour fonction d'éclaircir les points en litige entre

les parties et doit s'efforcer de les amener à une solution mutuellement
acceptable. A cet effet, la Commission peut à une phase quelconque de la
procédure et à plusieurs reprises recommander aux parties les termes
d'un règlement. Les parties doivent collaborer de bonne foi avec la
Commission afin de lui permettre de remplir ses fonctions et doivent
tenir le plus grand compte de ses recommandations.

(2) Si les parties se mettent d'accord, la Commission rédige un
procès-verbal faisant l'inventaire des points en litige et prenant acte de
l'accord des parties. Si à une phase quelconque de la procédure, la
Commission estime qu'il n'y a aucune possibilité d'accord entre les
parties, elle clôt la procédure et dresse un procès-verbal constatant que
le différend a été soumis à la conciliation et que les parties n'ont pas
abouti à un accord. Si une des parties fait défaut ou s'abstient de partici-
per à la procédure, la Commission clôt la procédure et dresse un procès-
verbal constatant qu'une des parties a fait défaut ou s'est abstenue de
participer à la procédure.

Article 35
Sauf accord contraire des parties, aucune d'elles ne peut, à l'occasion

d'une autre procédure se déroulant devant des arbitres, un tribunal ou
de toute autre manière, invoquer les opinions exprimées, les déclarations
ouïes offres de règlement faites par l'autre partie au cours de la procédure
non plus que le procès-verbal ou les recommandations de la Com-
mission.

CHAPITRE IV
De l'Arbitrage

Section 1
De la Demande d'Arbitrage

Article 36
(1) Un Etat contractant ou le ressortissant d'un Etat contractant qui

désire entamer une procédure d'arbitrage'doit adresser par écrit une
requête à cet effet au Secrétaire Général, lequel en envoie copie à l'autre
partie.



(2) The request shall contain information concerning the issues in
dispute, the identity of the pairties and their consent to arbitration in
accordance with the rules of procedure for the institution of conciliation
and arbitration proceedings.

(3) The Secretary-General shall register the request unless he finds, on
the basis of the information contained in the request, that the dispute
is manifestly outside the jurisdiction of the Centre. He shall forthwith
notify the parties of registration or refusal to register.

Section 2

Constitution of the Tribunal

Article 37

(1) The Arbitral Tribunal (hereinafter called the Tribunal) shall be
constituted as soon as possible after registration of a request pursuant to
article 36.

(2) (a) The Tribunal shall consist of a sole arbitrator or any uneven
number of arbitrators appointed as the parties shall agree.

(b) Where the parties do not agree upon the number of arbitrators
and the method of their appointment, the Tribunal shall consist of
three arbitrators, one arbitrator appointed by each party and the
third, who shall be the president of the Tribunal, appointed by
agreement of the parties.

Article 38

If the Tribunal shall not have been constituted within 90 days after
notice of registration of the request has been dispatched by the Secretary-
General in accordance with paragraph (3) of article 36, or such other
period as the parties may agree, the Chairman shall, at the request of
either party and after consulting both parties as far as possible, appoint
the arbitrator or arbitrators not yet appointed. Arbitrators appointed
by the Chairman pursuant to this article shall not be nationals of the
Contracting State party to the dispute or of the Contracting State
whose national is a party to the dispute.

Article 39

The majority of the arbitrators shall be nationals of States other than
the Contracting State party to the dispute and the Contracting State
whose national is a party to the dispute; provided, however, that the
foregoing provisions of this article shall not apply if the sole arbitrator
or each individual member of the Tribunal has been appointed by
agreement of the parties.



(2) La requête doit contenir des informations concernant l'objet du
différend, l'identité des parties et leur consentement à l'arbitrage con-
formément au règlement de procédure relatif à l'introduction des in-
stances de conciliation et d'arbitrage.

(3) Le Secrétaire Général doit enregistrer la requête sauf s'il estime au
vu des informations contenues dans la requête que le différend excède
manifestement la compétence du Centre. Il doit immédiatement notifier
aux parties l'enregistrement ou le refus d'enregistrement.

Section 2

De la Constitution du Tribunal

Article 37

(1) Le Tribunal arbitral (ci-après dénommé le Tribunal) est constitué
dès que possible après enregistrement de la requête conformément à
l'article 36.

(2) (a) Le Tribunal se compose d'un arbitre unique ou d'un nombre
impair d'arbitres nommés conformément à l'accord des parties.
(b) A défaut d'accord entre les parties sur le nombre des arbitres et

leur mode de nomination, le Tribunal comprend trois arbitres;
chaque partie nomme un arbitre et le troisième, qui est le prési-
dent du Tribunal, est nommé par accord des parties.

Article 38

Si le Tribunal n'a pas été constitué dans les 90 jours suivant la notifi-
cation de l'enregistrement de la requête par le Secrétaire Général con-
formément à l'article 36, alinéa (3) ou dans tout autre délai convenu
par les parties, le Président, à la demande de la partie la plus diligente et,
si possible, après consultation des parties, nomme l'arbitre ou les
arbitres non encore désignés. Les arbitres nommés par le Président con-
formément aux dispositions du présent article ne doivent pas être
ressortissants de l'Etat contractant partie au différend ou de l'Etat con-
tractant dont le ressortissant est partie au différend.

Article 39

Les arbitres composant la majorité doivent être ressortissants d'Etats
autres que l'Etat contractant partie au différend et que l'Etat contractant
dont le ressortissant est partie au différend; étant entendu néanmoins que
cette disposition ne s'applique pas si, d'un commun accord, les parties
désignent l'arbitre unique ou chacun des membres du Tribunal.



Article 40
(1) Arbitrators may be appointed from outside the Panel of Ar-

bitrators, except in the case of appointments by the Chairman pursuant
to article 38.

(2) Arbitrators appointed from outside the Panel of Arbitrators shall
possess the qualities stated in paragraph (1) of article 14.

Section 3
Powers and Functions of the Tribunal

Article 41
(1) The Tribunal shall be the judge of its own competence.
(2) Any objection by a party to the dispute that that dispute is not

within the jurisdiction of the Centre, or for other reasons is not within
the competence of the Tribunal, shall be considered by the Tribunal
which shall determine whether to deal with it as a preliminary question
or to join it to the merits of the dispute.

Article 42
(1) The Tribunal shall decide a dispute in accordance with such rules

of law as may be agreed by the parties. In the absence of such agreement,
the Tribunal shall apply the law of the Contracting State party to the
dispute (including its rules on the conflict of laws) and such rules of
international law as may be applicable.

(2) The Tribunal may not bring in a finding of non liquet on the ground
of silence or obscurity of the law.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not prejudice the
power of the Tribunal to decide a dispute ex aequo et bono if the parties
so agree.

Article 43
Except as the parties otherwise agree, the Tribunal may, if it deems it

necessary at any stage of the proceedings:
(a) call upon the parties to produce documents or other evidence, and

(b) visit the scene connected with the dispute, and conduct such in-
quiries there as it may deem appropriate.

Article44
Any arbitration proceeding shall be conducted in accordance with the

provisions of this Section and, except as the parties otherwise agree, in
accordance with the Arbitration Rules in effect on the date on which the
parties consented to arbitration. If any question of procedure arises
which is not covered by this Section or the Arbitration Rules or any rules
agreed by the parties, the Tribunal shall decide the question.



Article 40
(1) Les arbitres peuvent être pris hors de la liste des arbitres, sauf au

cas de nomination par le Président prévu à l'article 38.

(2) Les arbitres nommés hors de la liste des arbitres doivent posséder
les qualités prévues à l'article 14, alinéa (1).

Section 3
Des Pouvoirs et des Fonctions du Tribunal

Article 41
(1) Le Tribunal est juge de sa compétence.
(2) Tout déclinatoire de compétence soulevé par l'une des parties et

fondé sur le motif que le différend n'est pas de la compétence du Centre
ou, pour toute autre raison, de celle du Tribunal doit être examiné par le
Tribunal qui décide s'il doit être traité comme question préalable ou si
son examen doit être joint à celui des questions de fond.

Article 42
(1) Le Tribunal statue sur le différend conformément aux règles de

droit adoptées par les parties. Faute d'accord entre les parties, le Tribunal
applique le droit de l'État contractant partie au différend — y compris les
règles relatives aux conflits de lois — ainsi que les principes de droit
international en la matière.

(2) Le Tribunal ne peut refuser déjuger sous prétexte du silence ou de
l'obscurité du droit.

(3) Les dispositions des alinéas précédents ne portent pas atteinte à la
faculté pour le Tribunal, si les parties en sont d'accord, de statuer ex
aequo et bono.

Article 43
Sauf accord contraire des parties, le Tribunal s'il l'estime nécessaire,

peut à tout moment durant les débats :
(a) demander aux parties de produire tous documents ou autres
moyens de preuve, et
(b) se transporter sur les lieux et y procéder à telles enquêtes qu'il
estime nécessaires.

Article 44
Toute procédure d'arbitrage est conduite conformément aux dis-

positions de la présente Section et, sauf accord contraire des parties,
au Règlement d'Arbitrage en vigueur à la date à laquelle elles ont
consenti â l'arbitrage. Si une question de procédure non prévue par la
présente Section ou le Règlement d'Arbitrage ou tout autre règlement
adopté par les parties se pose, elle est tranchée par le Tribunal.



Article 45
(1) Failure of a party to appear or to present his case shall not be

deemed an admission of the other party's assertions.

(2) If a party fails to appear or to present his case at any stage of the
proceedings the other party may request the Tribunal to deal with the
questions submitted to it and to render an award. Before rendering an
award, the Tribunal shall notify, and grant a period of grace to, the
party failing to appear or to present its case, unless it is satisfied that
that party does not intend to do so.

Article 46
Except as the parties otherwise agree, the Tribunal shall, if requested

by a party, determine any incidental or additional claims or counter-
claims arising directly out of the subject-matter of the dispute provided
that they are within the scope of the consent of the parties and are other-
wise within the jurisdiction of the Centre.

Article 47
Except as the parties otherwise agree, the Tribunal may, if it considers

that the circumstances so require, recommend any provisional measures
which should be taken to preserve the respective rights of either party.

Section 4
The Award
Article 48

(1) The Tribunal shall decide questions by a majority of the votes of
all its members.

(2) The award of the Tribunal shall be in writing and shall be signed
by the members of the Tribunal who voted for it.

(3) The award shall deal with every question submitted to the Tri-
bunal, and shall state the reasons upon which it is based.

(4) Any member of the Tribunal may attach his individual opinion to
the award, whether he dissents from the majority or not, or a statement
of his dissent.

(5) The Centre shall not publish the award without the consent of the
parties.

Article 49
(1) The Secretary-General shall promptly dispatch certified copies of

the award to the parties. The award shall be deemed to have been
rendered on the date on which the certified copies were dispatched.



Article 45
(1) Si l'une des parties fait défaut ou s'abstient de faire valoir ses

moyens, elle n'est pas pour autant réputée acquiescer aux prétentions
de l'autre partie.

(2) Si l'une des parties fait défaut ou s'abstient de faire valoir ses
moyens à tout moment de la procédure, l'autre partie peut demander
au Tribunal de considérer les chefs de conclusions qui lui sont soumises
et de rendre sa sentence. Le Tribunal doit, en notifiant à la partie défail-
lante la demande dont il est saisi, accorder à celle-ci un délai de grâce
avant de rendre sa sentence, à moins qu'il ne soit convaincu que ladite
partie n'a pas l'intention de comparaître ou de faire valoir ses moyens.

Article 46
Sauf accord contraire des parties, le Tribunal doit, à la requête de

l'une d'elles, statuer sur toutes demandes incidentes, additionnelles ou
reconventionnelles se rapportant directement à l'objet du différend, à
condition que ces demandes soient couvertes par le consentement des
parties et qu'elles relèvent par ailleurs de la compétence du Centre.

Article 47
Sauf accord contraire des parties, le Tribunal peut, s'il estime que les

circonstances l'exigent, recommander toutes mesures conservatoires
propres à sauvegarder les droits des parties.

Section 4
De la Sentence

Article 48
(1) Le Tribunal statue sur toute question à la majorité des voix de

tous ses membres.
(2) La sentence est rendue par écrit; elle est signée par les membres du

Tribunal qui se sont prononcés en sa faveur.
(3) La sentence doit répondre à tous les chefs de conclusions soumises

au Tribunal et doit être motivée.
(4) Tout membre du Tribunal peut faire joindre à la sentence soit son

opinion particulière—qu'il partage ou non l'avis de la majorité — soit la
mention de son dissentiment.

(5) Le Centre ne publie aucune sentence sans le consentement des
parties.

Article 49
(1) Le Secrétaire Général envoie sans délai aux parties copies certi-

fiées conformes de la sentence. La sentence est réputée avoir été rendue le
jour de l'envoi desdites copies.



(2) The Tribunal upon the request of a party made within 45 days
after the date on which the award was rendered may after notice to the
other party decide any question which it had omitted to decide in the
award, and shall rectify any clerical, arithmetical or similar error in the
award. Its decision shall become part of the award and shall be notified
to the parties in the same manner as the award. The periods of time
provided for under paragraph (2) of article 51 and paragraph (2) of
article 52 shall run from the date on which the decision was rendered.

Section 5

Interpretation, Revision and Annulment of the Award

Article 50

(1) If any dispute shall arise between the parties as to the meaning
or scope of an award, either party may request interpretation of the
award by an application in writing addressed to the Secretary-General.

(2) The request shall, if possible, be submitted to the Tribunal which
rendered the award. If this shall not be possible, a new Tribunal shall
be constituted in accordance with Section 2 of this Chapter. The Tribunal
may, if it considers that the circumstances so require, stay enforcement
of the award pending its decision.

Article 51

(1) Either party may request revision of the award by an application
in writing addressed to the Secretary-General on the ground of dis-
covery of some fact of such a nature as decisively to affect the award,
provided that when the award was rendered that fact was unknown to
the Tribunal and to the applicant and that the applicant's ignorance of
that fact was not due to negligence.

(2) The application shall be made within 90 days after the discovery
of such fact and in any event within three years after the date on which
the award was rendered.

(3) The request shall, if possible, be submitted to the Tribunal which
rendered the award. If this shall not be possible, anew Tribunal shall be
constituted in accordance with Section 2 of this Chapter.

(4) The Tribunal may, if it considers that the circumstances so require,
stay enforcement of the award pending its decision. If the applicant
requests a stay of enforcement of the award in his application, enforce-
ment shall be stayed provisionally until the Tribunal rules on such
request.



(2) Sur requête d'une des parties, à présenter dans les 45 jours de la
sentence, le Tribunal peut, après notification à l'autre partie, statuer
sur toute question sur laquelle il aurait omis de se prononcer dans la
sentence et corriger toute erreur matérielle contenue dans la sentence.
Sa décision fait partie intégrante de la sentence et est notifiée aux parties
dans les mêmes formes que celle-ci. Les délais prévus à l'article 51,
alinéa (2) et à l'article 52, alinéa (2) courent à partir de la date de la
décision correspondante.

Section 5

De V Interprétation, de la Révision et de l'Annulation de la Sentence

Article 50

(1) Tout différend qui pourrait s'élever entre les parties concernant
le sens ou la portée de la sentence peut faire l'objet d'une demande en
interprétation adressée par écrit au Secrétaire Général par l'une ou
l'autre des parties.

(2) La demande est, si possible, soumise au Tribunal qui a statué.
En cas d'impossibilité, un nouveau Tribunal est constitué conformément
à la Section 2 du présent Chapitre. Le Tribunal peut, s'il estime que les
circonstances l'exigent, décider de suspendre l'exécution de la sentence
jusqu'à ce qu'il se soit prononcé sur la demande en interprétation.

Article 51

(1) Chacune des parties peut demander, par écrit, au Secrétaire
Général la révision de la sentence en raison de la découverte d'un fait de
nature à exercer une influence décisive sur la sentence, à condition
qu'avant le prononcé de la sentence ce fait ait été inconnu du Tribunal
et de la partie demanderesse et qu'il n'y ait pas eu, de la part de celle-ci,
faute à l'ignorer.

(2) La demande doit être introduite dans les 90 jours suivant la
découverte du fait nouveau et, en tout cas, dans les trois ans suivant la
date de la sentence.

(3) La demande est, si possible, soumise au Tribunal ayant statué.
En cas d'impossibilité, un nouveau Tribunal est constitué conformément
à la Section 2 du présent Chapitre.

(4) Le Tribunal peut, s'il estime que les circonstances l'exigent,
décider de suspendre l'exécution de la sentence jusqu'à ce qu'il se soit
prononcé sur la demande en révision. Si, dans sa demande, la partie en
cause requiert qu'il soit sursis à l'exécution de la sentence, l'exécution
est provisoirement suspendue jusqu'à ce que le Tribunal ait statué sur
ladite requête.



Article 52
(1) Either party may request annulment of the award by an application

in writing addressed to the Secretary-General on one or more of the
following grounds:
(a) that the Tribunal was not properly constituted;
(b) that the Tribunal has manifestly exceeded its powers;
(c) that there was corruption on the part of a member of the Tribunal;
(d) that there has been a serious departure from a fundamental rule of

procedure; or
(e) that the award has failed to state the reasons on which it is based,

(2) The application shall be made within 120 days after the date on
which the award was rendered except that when annulment is requested
on the ground of corruption such application shall be made within 120
days after discovery of the corruption and in any event within three years
after the date on which the award was rendered.

(3) On receipt of the request the Chairman shall forthwith appoint
from the Panel of Arbitrators an ad hoc Committee of three persons.
None of the members of the Committee shall have been a member of the
Tribunal which rendered the award, shall be of the same nationality as
any such member, shall be a national of the State party to the dispute or
of the State whose national is a party to the dispute, shall have been
designated to the Panel of Arbitrators by either of those States, or shall
have acted as a conciliator in the same dispute. The Committee shall have
the authority to annul the award or any part thereof on any of the
grounds set forth in paragraph (1).

(4) The provisions of articles 41-45, 48, 49, 53 and 54, and of Chap-
ters VI and VII shall apply mutatis mutandis to proceedings before the
Committee.

(5) The Committee may, if it considers that the circumstances so
require, stay enforcement of the award pending its decision. If the appli-
cant requests a stay of enforcement of the award in his application,
enforcement shall be stayed provisionally until the Committee rules on
such request.]

(6) If the award is annulled the dispute shall, at the request of either
party, be submitted to a new Tribunal constituted in accordance with
Section 2 of this Chapter.

Section 6
Recognition and Enforcement of the Award

Article 53
(1) The award shall be binding on the parties and shall not be subject

to any appeal or to any other remedy except those provided for in this



Article 52
(1) Chacune des parties peut demander, par écrit, au Secrétaire

Général l'annulation de la sentence pour l'un quelconque des motifs
suivants:
(a) vice dans la constitution du Tribunal;
(b) excès de pouvoir manifeste du Tribunal;
(c) corruption d'un membre du Tribunal;
(d) inobservation grave d'une règle fondamentale de procédure;

(e) défaut de motifs.
(2) Toute demande doit être formée dans les 120 jours suivant la date

de la sentence, sauf si l'annulation est demandée pour cause de corrup-
tion, auquel cas ladite demande doit être présentée dans les 120 jours
suivant la découverte de la corruption et, en tout cas, dans les trois
ans suivant la date de la sentence.

(3) Au reçu de la demande, le Président nomme immédiatement parmi
les personnes dont les noms figurent sur la liste des arbitres, un Comité
ad hoc de trois membres. Aucun membre dudit Comité ne peut être
choisi parmi les membres du Tribunal ayant rendu la sentence, ni pos-
séder la même nationalité qu'un des membres dudit Tribunal ni celle de
l'Etat partie au différend ou de l'Etat dont le ressortissant est partie au
différend, ni avoir été désigné pour figurer sur la liste des arbitres par
l'un desdits Etats, ni avoir rempli les fonctions de conciliateur dans la
même affaire. Le Comité est habilité à annuler la sentence en tout ou en
partie pour l'un des motifs énumérés à l'alinéa (1) du présent article,

(4) Les dispositions des articles 41—45, 48, 49, 53 et 54 et des Cha-
pitres VI et VII s'appliquent mutatis mutandis à la procédure devant
le Comité.

(5) Le Comité peut, s'il estime que les circonstances l'exigent, décider
de suspendre l'exécution de la sentence jusqu'à ce qu'il se soit prononcé
sur la demande en annulation. Si, dans sa demande, la partie en cause
requiert qu'il soit sursis à l'exécution de la sentence, l'exécution est provi-
soirement suspendue jusqu'à ce que le Comité ait statué sur ladite
requête.

(6) Si la sentence est déclarée nulle, le différend est, à la requête de la
partie la plus diligente, soumis à un nouveau Tribunal constitué confor-
mément à la Section 2 du présent Chapitre.

Section 6
De la Reconnaissance et de VExécution de la Sentence

Article 53
(1) La sentence est obligatoire à l'égard des parties et ne peut être

l'objet d'aucun appel ou autre recours, à l'exception de ceux prévus à la



Convention. Each party shall abide by and comply with the terms of the
award except to the extent that enforcement shall have been stayed
pursuant to the relevant provisions of this Convention.

(2) For the purposes of this Section, "award" shall include any
decision interpreting, revising or annulling such award pursuant to
articles 50, 51 or 52.

Article 54
(1) Each Contracting State shall recognize an award rendered pursuant

to this Convention as binding and enforce the pecuniary obligations
imposed by that award within its territories as if it were a final judgment
of a court in that State. A Contracting State with a federal constitution
may enforce such an award in or through its federal courts and may
provide that such courts shall treat the award as if it were a final judg-
ment of the courts of a constituent State.

(2) A party seeking recognition or enforcement in the territories of a
Contracting State shall furnish to a competent court or other authority
which such State shall have designated for this purpose a copy of the
award certified by the Secretary-General. Each Contracting State shall
notify the Secretary-General of the designation of the competent court
or other authority for this purpose and of any subsequent change in such
designation.

(3) Execution of the award shall be governed by the laws concerning
the execution of judgments in force in the State in whose territories such
execution is sought.

.Article 55
Nothing in article 54 shall be construed as derogating from the law in

force in any Contracting State relating to immunity of that State or
of any foreign State from excution.

CHAPTER V
Replacement and Disqualification of Conciliators and Arbitrators

.Article 56
(1) After a Commission or a Tribunal has been constituted and

proceedings have begun, its composition shall remain unchanged;
provided, however, that if a conciliator or an arbitrator should die,
become incapacitated, or resign, the resulting vacancy shall be filled in
accordance with the provisions of Section 2 of Chapter III or Section 2 of
Chapter IV.

(2) A member of a Commission or Tribunal shall continue to serve
in that capacity notwithstanding that he shall have ceased to be a
member of the Panel.



présente Convention. Chaque partie doit donner effet à la sentence
conformément à ses termes, sauf si l'exécution en est suspendue en vertu
des dispositions de la présente Convention.

(2) Aux fins de la présente Section, une ,,sentence" inclut toute
décision concernant l'interprétation, la révision ou l'annulation de la
sentence prise en vertu des Articles 50, 51 ou 52.

Article 54
(1) Chaque Etat contractant reconnaît toute sentence rendue dans le

cadre de la présente Convention comme obligatoire et assure l'exécution
sur son territoire des obligations pécuniaires que la sentence impose
comme s'il s'agissait d'un jugement définitif d'un tribunal fonctionnant
sur le territoire dudit Etat. Un Etat contractant ayant une constitution
fédérale peut assurer l'exécution de la sentence par l'entremise de ses
tribunaux fédéraux et prévoir que ceux-ci devront considérer une telle
sentence comme un jugement définitif des tribunaux de l'un des Etats
fédérés.

(2) Pour obtenir la reconnaissance et l'exécution d'une sentence sur
le territoire d'un Etat contractant, la partie intéressée doit en présenter
copie certifiée conforme par le Secrétaire Général au tribunal national
compétent ou à toute autre autorité que ledit Etat contractant aura désigné
à cet effet. Chaque Etat contractant fait savoir au Secrétaire Général le
tribunal compétent ou les autorités qu'il désigne à cet effet et le tient
informé des changements éventuels.

(3) L'exécution est régie par la législation concernant l'exécution des
jugements en vigueur dans l'Etat sur le territoire duquel on cherche à y
procéder.

Article 55
Aucune des dispositions de l'article 54 ne peut être interprétée comme

faisant exception au droit en vigueur dans un Etat contractant concernant
l'immunité d'exécution dudit Etat ou d'un Etat étranger.

CHAPITRE V
Du Remplacement et de la Récusation des Conciliateurs et des Arbitres

Article 56
(1) Une fois qu'une Commission ou un Tribunal a été constitué

et la procédure engagée, sa composition ne peut être modifiée. Toutefois,
en cas de décès, d'incapacité ou de démission d'un conciliateur ou d'un
arbitre, il est pourvu à la vacance selon les dispositions du Chapitre III,
Section 2 ou du Chapitre IV, Section 2.

(2) Tout membre d'une Commission ou d'un Tribunal continue à
remplir ses fonctions en cette qualité nonobstant le fait que son nom
n'apparaisse plus sur la liste.



(3) If a conciliator or arbitrator appointed by a party shall have
resigned without the consent of the Commission or Tribunal of which he
was a member, the Chairman shall appoint a person from the appropriate
Panel to fill the resulting vacancy.

Article 57
A party may propose to a Commission or Tribunal the disqualification

of any of its members on account of any fact indicating a manifest lack of
the qualities required by paragraph (1) of article 14. A party to arbitration
proceedings may, in addition, propose the disqualification of an arbitra-
tor on the ground that he was ineligible for appointment to the Tribunal
under Section 2 of Chapter IV.

Article 58
The decision on any proposal to disqualify a conciliator or arbitrator

shall be taken by the other members of the Commission or Tribunal as
the case may be, provided that where those members are equally divided,
or in the case of a proposal to disqualify a sole conciliator or arbitrator,
or a majority of the conciliators or arbitrators, the Chairman shall take
that decision. If it is decided that the proposal is well-founded the
conciliator or arbitrator to whom the decision relates shall be replaced in
accordance with the provisions of Section 2 of Chapter III or Section 2
of Chapter IV.

CHAPTER VI

Cost of Proceedings

Article 59

The charges payable by the parties for the use of the facilities of the
Centre shall be determined by the Secretary-General in accordance with
the regulations adopted by the Administrative Council.

Article 60
(1) Each Commission and each Tribunal shall determine the fees

and expenses of its members within limits established from time to time
by the Administrative Council and after consultation with the Secretary-
General.

(2) Nothing in paragraph (1) of this article shall preclude the parties
from agreeing in advance with the Commission or Tribunal concerned
upon the fees and expenses of its members.

Article 61
(1) In the case of conciliation proceedings the fees and expenses of

members of the Commission as well as the charges for the use of the



(3) Si un conciliateur ou un arbitre nommé par une partie démissionne
sans l'assentiment de la Commission ou du Tribunal dont il est membre,
le Président pourvoit à la vacance en prenant un nom sur la liste ap-
propriée.

Article 57
Une partie peut demander à la Commission ou au Tribunal la ré-

cusation d'un de ses membres pour tout motif impliquant un défaut
manifeste des qualités requises par l'article 14, alinéa (1). Une partie à
une procédure d'arbitrage peut, en outre, demander la récusation d'un
arbitre pour le motif qu'il ne remplissait pas les conditions fixées à la
Section 2 du Chapitre IV pour la nomination au Tribunal Arbitral

Article 58
Les autres membres de la Commission ou du Tribunal, selon le cas, se

prononcent sur toute demande en récusation d'un conciliateur ou d'un
arbitre. Toutefois, en cas de partage égal des voix, ou si la demande en
récusation vise un conciliateur ou un arbitre unique ou une majorité de la
Commission ou du Tribunal, la décision est prise par le Président. Si le
bien-fondé de la demande est reconnu, le conciliateur ou l'arbitre visé par
la décision est remplacé conformément aux dispositions du Chapitre III,
Section 2 ou du Chapitre IV, Section 2.

CHAPITRE VI

Des Frais de Procédure

Article 59

Les redevances dues par les parties pour l'utilisation des services du
Centre sont fixées par le Secrétaire Général conformément aux règlements
adoptés en la matière par le Conseil Administratif.

Article 60
(1) Chaque Commission et chaque Tribunal fixe les honoraires et frais

de ses membres dans les limites qui sont définies par le Conseil Admini-
stratif et après consultation du Secrétaire Général,

(2) Nonobstant les dispositions de l'alinéa précédent, les parties
peuvent fixer par avance, en accord avec la Commission ou le Tribunal,
les honoraires et frais de ses membres.

Article 61
(1) Dans le cas d'une procédure de conciliation les honoraires et frais

des membres de la Commission ainsi que les redevances dues pour



facilities of the Centre, shall be borne equally by the parties. Each party
shall bear any other expenses it incurs in connection with the proceedings;

(2) In the case of arbitration proceedings the Tribunal shall, except as
the parties otherwise agree, assess the expenses incurred by the parties
in connection with the proceedings, and shall decide how and by whom
those expenses, the fees and expenses of the members of the Tribunal
and the charges for the use of the facilities of the Centre shall be paid.
Such decision shall form part of the award.

CHAPTER VII

Place of Proceedings

Article 62

Conciliation and arbitration proceedings shall be held at the seat of
the Centre except as hereinafter provided.

Article 63

Conciliation and arbitration proceedings may be held, if the parties so
agree:
(a) at the seat of the Permanent Court of Arbitration or of any other

appropriate institution, whether private or public, with which the
Centre may make arrangements for that purpose; or

(b) at any other place approved by the Commission or Tribunal after
consultation with the Secretary-General.

CHAPTER VIII
Disputes between Contracting States

Article 64
Any dispute arising between Contracting States concerning the inter-

pretation or application of this Convention which is not settled by
negotiation shall be referred to the International Court of Justice by
the application of any party to such dispute, unless the States concerned
agree to another method of settlement.

CHAPTER IX

Amendment

Article 65

Any Contracting State may propose amendment of this Convention.
The text of a proposed amendment shall be communicated to the



l'utilisation des services du Centre sont supportés à parts égales par les
parties. Chaque partie supporte toutes les autres dépenses qu'elle exposé
pour les besoins de la procédure.

(2) Dans le cas d'une procédure d'arbitrage le Tribunal fixe, sauf
accord contraire des parties, le montant des dépenses exposées par elles
pour les besoins de la procédure et décide des modalités de répartition
et de paiement desdites dépenses, des honoraires et frais des membres
du Tribunal et des redevances dues pour l'utilisation des services du
Centre. Cette décision fait partie intégrante de la sentence.

CHAPITRE VII

Du Lieu de la Procédure

Article 62

Les procédures de conciliation et d'arbitrage se déroulent au siège du
Centre, sous réserve des dispositions qui suivent.

Article 63

Si les parties en décident ainsi, les procédures de conciliation et
d'arbitrage peuvent se dérouler:
(a) soit au siège de la Cour Permanente d'Arbitrage ou de toute autre

institution appropriée, publique ou privée, avec laquelle le Centre
aura conclu des arrangements à cet effet;

(b) soit en tout autre lieu approuvé par la Commission ou le Tribunal
après consultation du Secrétaire Général.

CHAPITRE VIII
Différends entre Etats Contractants

Article 64
Tout différend qui pourrait surgir entre les Etats contractants quant à

l'interprétation ou l'application de la présente Convention et qui ne
serait pas résolu à l'amiable est porté devant la Cour Internationale de
Justice à la demande de toute partie au différend, à moins que les Etats
intéressés ne conviennent d'une autre méthode de règlement.

CHAPITRE IX

Amendements

Article 65

Tout Etat contractant peut proposer des amendements à la présente
Convention. Tout texte d'amendement doit être communiqué au



Secretary-General not less than 90 days prior to the meeting of the
Administrative Council at which such amendment is to be considered and
shall forthwith be transmitted by him to all the members of the Admini-̂
strative Council.

Article 66
(1) If the Administrative Council shall so decide by a majority of

two-thirds of its members, the proposed amendment shall be circulated
to all Contracting States for ratification, acceptance or approval. Each
amendment shall enter into force 30 days after dispatch by the depositary
of this Convention of a notification to Contracting States that all
Contracting States have ratified, accepted or approved the amendment.

(2) No amendment shall affect the rights and obligations under this
Convention of any Contracting State or of any of its constituent sub-
divisions or agencies, or of any national of such State arising out of
consent to the jurisdiction of the Centre given before the date of entry
into force of the amendment.

CHAPTER X
Final Provisions

Article 67 [
This Convention shall be open for signature on behalf of States mem-

bers of the Bank. It shall also be open for signature on behalf of any
other State which is a party to the Statute of the International Court of
Justice and which the Administrative Council, by a vote of two-thirds
of its members, shall have invited to sign the Convention.

Article 68
(1) This Convention shall be subject to ratification, acceptance or

approval by the signatory States in accordance with their respective
constitutional procedures.

(2) This Convention shall enter into force 30 days after the date of
deposit of the twentieth instrument of ratification, acceptance or ap-̂
proval. It shall enter into force for each State which subsequently de-
posits its instrument of ratification, acceptance or approval 30 days
after the date of such deposit.

Article 69
Each Contracting State shall take such legislative or other measures as

may be necessary for making the provisions of this Convention effective
in its territories.

Article 70
This Convention shall apply to all territories for whose international

relations a Contracting State is responsible, except those which are



Secrétaire Général 90 jours au moins avant la réunion du Conseil
Administratif au cours de laquelle ledit amendement doit être examiné, et
doit être immédiatement transmis par lui à tous les membres du Conseil
Administratif.

Article 66
(1) Si le Conseil Administratif le décide à la majorité des deux tiers de

ses membres, l'amendement proposé est distribué à tous Etats contrac-
tants aux fins de ratification, d'acceptation ou d'approbation. Chaque
amendement entre en vigueur 30 jours après l'envoi par le dépositaire
de la présente Convention d'une notice adressée aux Etats contractants
les informant que tous les Etats contractants ont ratifié, accepté ou
approuvé l'amendement.

(2) Aucun amendement ne peut porter atteinte aux droits et obli-
gations d'un Etat contractant, d'une collectivité publique, ou d'un
organisme dépendant de lui ou d'un de ses ressortissants, aux termes de la
présente Convention qui découlent d'un consentement à la compétence
du Centre donné avant la date d'entrée en vigueur dudit amendement.

CHAPITRE X
Dispositions Finales

Article 67
La présente Convention est ouverte à la signature des Etats membres

de la Banque. Elle est également ouverte à la signature de tout autre
Etat partie au Statut de la Cour Internationale de Justice que le Conseil
Administratif, à la majorité des deux tiers de ses membres, aura invité à
signer la Convention.

Article 68
(1) La présente Convention est soumise à la ratification, à l'accepta-

tion ou à l'approbation des Etats signataires conformément à leurs
procédures constitutionnelles.

(2) La présente Convention entrera en vigueur 30 jours après la date
du dépôt du vingtième instrument de ratification, d'acceptation ou
d'approbation. A l'égard de tout Etat déposant ultérieurement son
instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation, elle entrera
en vigueur 30 jours après la date dudit dépôt.

Article 69
Tout Etat contractant doit prendre les mesures législatives ou autres

qui seraient nécessaires en vue de donner effet sur son territoire aux
dispositions de la présente Convention.

Article 70
La présente Convention s'applique à tous les territoires qu'un Etat

contractant représente sur le plan international, à l'exception de ceux



excluded by such State by written notice to the depositary of this Con-
vention either at the time of ratification, acceptance or approval or
subsequently.

Article 71
Any Contracting State may denounce this Convention by written

notice to the depositary of this Convention. The denunciation shall take
effect six months after receipt of such notice.

Article 72
Notice by a Contracting State pursuant to articles 70 or 71 shall

not affect the rights or obligations under this Convention of that State or
of any of its constituent subdivisions or agencies or of any national of
that State arising out of consent to the jurisdiction of the Centre given by
one of them before such notice was received by the depositary.

Article 73
Instruments of ratification, acceptance or approval of this Convention

and of amendments thereto shall be deposited with the Bank which
shall act as the depositary of this Convention. The depositary shall
transmit certified copies of this Convention to States members of the
Bank and to any other State invited to sign the Convention.

Article 74
The depositary shall register this Convention with the Secretariat of

the United Nations in accordance with Article 102 of the Charter of the
United Nations and the Regulations thereunder adopted by the General
Assembly.

Article 75
The depositary shall notify all signatory States of the following:

(a) signatures in accordance with article 67;
(b) deposits of instruments of ratification, acceptance and approval in

accordance with article 73;
(c) the date on which this Convention enters into force in accordance

with article 68;
(d) exclusions from territorial application pursuant to article 70;

(e) the date on which any amendment of this Convention enters into
force in accordance with article 66; and

(f) denunciations in accordance with article 71.



qui sont exclus par ledit Etat par notification adressée au dépositaire de
la présente Convention soit au moment de la ratification, de l'acceptation
ou de l'approbation soit ultérieurement.

i Article 71
Tout Etat contractant peut dénoncer la présente Convention par

notification adressée au dépositaire de la présente Convention. La
dénonciation prend effet six mois après réception de ladite notification.

Article 72
Aucune notification par un Etat contractant en vertu des articles 70 et

71 ne peut porter atteinte aux droits et obligations dudit Etat, d'une
collectivité publique ou d'un organisme dépendant de lui ou d'un de
ses ressortissants, aux termes de la présente Convention qui découlent
d'un consentement à la compétence du Centre donné par l'un d'eux
antérieurement à la réception de ladite notification par le dépositaire.

Article 73
Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation de la

présente Convention et de tous amendements qui y seraient apportés
seront déposés auprès de la Banque, laquelle agira en qualité de déposi-
taire de la présente Convention. Le dépositaire transmettra des copies de
la présente Convention certifiées conformes aux Etats membres de la
Banque et à tout autre Etat invité à signer la Convention.

Article 74
Le dépositaire enregistrera la présente Convention auprès du Secré-

tariat des Nations Unies conformément à l'article 102 de la Charte des
Nations Unies et aux Règlements y afférents adoptés par l'Assemblée
Générale.

Article 75
Le dépositaire donnera notification à tous les Etats signataires des

informations concernant:
(a) les signatures conformément à l'article 67;
(b) le dépôt des instruments de ratification, d'acceptation ou d'ap-

probation conformément à l'article 73;
(c) la date d'entrée en vigueur de la présente Convention conformé-

ment à l'article 68;
(d) les exclusions de l'application territoriale conformément à l'article

70;
(e) la date d'entrée en vigueur de tout amendement à la présente

Convention conformément a l'article 66;
(f) les dénonciations conformément à l'article 71.



DONE at Washington in the English, French and Spanish languages,
all three texts being equally authentic, in a single copy which shall
remain deposited in the archives of the International Bank for Recon-
struction and Development, which has indicated by its signature below
its agreement to fulfil the functions with which it is charged under this
Convention.

For the International Bank for Reconstruction and Development:

(sd.) GEORGE D. WOODS (sd.) H. BROCHES
President General Counsel

18 March 1965

Het Verdrag is ondertekend voor:
Tunesië
het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brit-

tannië en Noord-Ierland . . . . . . . . . .
Jamaica
Ivoorkust
Pakistan
de Bondsrepubliek Nigeria . . . . . . . . . .
Mauretanië
Niger . . . .
de Centraalafrikaanse Republiek
de Verenigde Staten van Amerika . . . .
Liberia
Dahomev
Opper-Volta
Ethiopië
Gabon
Japan
Kameroen
Zweden
Sierra Leone
Somaliland
Luxemburg
Nepal
Denemarken
Marokko
Malaysia
Italië
Ghana
België . .

5 mei 1965

26 mei 1965
23 juni 1965
30 juni 1965

6 juli 1965
13 juli 1965
30 juli 1965
23 augustus 1965
26 augustus 1965
27 augustus 1965

3 september 1965
10 september 1965
16 september 1965
21 september 1965
21 september 1965
23 september 1965
23 september 1965
25 september 1965
27 september 1965
27 september 1965
28 september 1965
28 september 1965
11 oktober 1965
11 oktober 1965
22 oktober 1965
18 november 1965
26 november 1965
15 december 1965



Frankrijk
Kongo (Brazzaville) . . .
China (Taiwan)
Togo
de Bondsrepubliek Duitsland
Cyprus
Griekenland . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Korea
Tsjad
Oostenrijk
het Koninkrijk der Nederlanden

22 december 1965
27 december 1965
13 januari 1966
24 januari 1966
27 januari 1966

5 maart 1966
16 maart 1966
18 april 1966
12 mei 1966
17 mei 1966
25 mei 1966

FAIT à Washington en anglais, espagnol et français, les itrois textes
faisant également foi, en un seul exemplaire qui demeurera déposé aux
archives de la Banque Internationale pour la Reconstruction et le Dé-
veloppement, laquelle a indiqué par sa signature ci-dessous qu'elle
accepte de remplir les fonctions mises à sa charge par la présente Con-
vention.



C. VERTALING

Verdrag inzake de beslechting van geschillen met betrekking tot
investeringen tussen Staten en onderdanen van andere Staten

Preambule

De Verdragsluitende Staten,
Overwegende de noodzaak tot internationale samenwerking op het

gebied van de economische ontwikkeling en de rol, welke particuliere
internationale investeringen daarbij spelen;

Rekening houdende met de mogelijkheid dat geschillen inzake
dergelijke investeringen kunnen rijzen tussen Verdragsluitende Staten
en onderdanen van andere Verdragsluitende Staten;

Erkennende dat het in bepaalde gevallen wenselijk kan zijn dat
dergelijke geschillen door internationale procedures worden geregeld,
ook al zullen deze geschillen in het algemeen onderworpen zijn aan
nationale rechtswegen;

Bijzonder belang hechtende aan het openstaan van mogelijkheden
voor internationale bemiddeling of arbitrage, waaraan Verdragslui-
tende Staten en onderdanen van andere Verdragsluitende Staten der-
gelijke geschillen kunnen onderwerpen, indien zij dit wensen;

Verlangende, deze mogelijkheden te scheppen onder auspiciën van
de Internationale Bank voor Herstel en Ontwikkeling;

Erkennende dat wederzijdse instemming van de partijen om deze
geschillen te onderwerpen aan bemiddeling of arbitrage langs deze
weg, een bindende overeenkomst vormt, welke met name vereist dat
aan de aanbevelingen van de bemiddelaars passende aandacht wordt
geschonken en dat de arbitrale uitspraken ten uitvoer worden gelegd;

Verklarende dat geen Verdragsluitende Staat, alleen door het feit
dat hij dit Verdrag bekrachtigt., aanvaardt of goedkeurt, geacht wordt
zonder zijn instemming verplicht te zijn een bepaald geschil aan be-
middeling of arbitrage te onderwerpen,

Zijn het volgende overeengekomen:

HOOFDSTUK I
Het Internationale Centrum voor Beslechting van Investerings-

geschillen
Afdeling 1

Oprichting en Organisatie
Artikel 1

1. Hierbij wordt opgericht het Internationaal Centrum voor Be-
slechting van Investeringsgeschillen (hierna te noemen het Centrum).



2. Het doel van het Centrum is, de gelegenheid te openen voor
bemiddeling en arbitrage ter beslechting van geschillen met betrekking
tot investeringen tussen Verdragsluitende Staten en onderdanen van
andere Verdragsluitende Staten in overeenstemming met de bepalin-
gen van dit Verdrag.

Artikel 2
De zetel van het Centrum is gevestigd ten hoofdkantore van de

Internationale Bank voor Herstel en Ontwikkeling (hierna te noemen
de Bank). De zetel kan worden verplaatst naar een andere plaats bij
besluit van de Raad van Bestuur, genomen door een meerderheid van
twee derden van zijn leden.

Artikel 3
Het Centrum bestaat uit een Raad van Bestuur en een Secretariaat.

Het houdt een Lijst aan van Bemiddelaars en een Lijst van Arbiters.

Afdeling 2
De Raad van Bestuur

Artikel 4
1. De Raad van Bestuur wordt gevormd door de vertegenwoor-

digers van de Verdragsluitende Staten, en wel één van iedere Staat.
Een plaatsvervanger kan als vertegenwoordiger optreden, wanneer
de eigenlijke vertegenwoordiger afwezig of niet tot handelen in
staat is.

2. Als geen ander daartoe is aangewezen, is elke door een Ver-
dragsluitende Staat benoemde bestuurder en plaatsvervangende be-
stuurder van de Bank ex officio de vertegenwoordiger, onderscheiden-
lijk de plaatsvervangende vertegenwoordiger, van die Staat.

Artikel 5
De President van de Bank is ex officio Voorzitter van de Raad van

Bestuur (hierna genoemd de Voorzitter), maar heeft geen stemrecht.
Wanneer hij afwezig of niet tot handelen in staat is of indien de zetel
van de President van de Bank vacant is, treedt de waarnemend Pre-
sident op als Voorzitter van de Raad van Bestuur.

Artikel 6
1. Onverminderd de bevoegdheden en taken, hem opgedragen in

andere bepalingen van dit Verdrag, draagt de Raad van Bestuur zorg
voor:
a.) vaststelling van de bestuurs- en financiële reglementen van het

Centrum;



b) vaststelling van procedureregels voor het aanhangig maken van
een bemiddelings- of arbitragegeding;

c) vaststelling van de procedureregels voor bemiddeling en arbitrage,
hierna te noemen de Procedureregels voor Bemiddeling en de
Procedureregels voor Arbitrage;

d) goedkeuring van alle met de Bank te treffen regelingen betref-
fende het gebruik van haar lokaliteiten en diensten;

e) vaststelling van de arbeidsvoorwaarden voor de Secretaris-Gene-
raal en diens Plaatsvervanger (s);

f) vaststelling van de jaarlijkse begroting van inkomsten en uitgaven
van het Centrum;

g) goedkeuring van het Jaarverslag over de werkzaamheden van het
Centrum.

De hierboven onder a, b, c en f bedoelde besluiten worden door een
meerderheid van twee derden der leden van de Raad van Bestuur
genomen.

2. De Raad van Bestuur kan iedere commissie instellen, die hij
nodig oordeelt.

3. De Raad van Bestuur oefent voorts alle andere bevoegdheden
uit en verricht alle andere taken, die hij nodig oordeelt voor de uit-
voering van de bepalingen van dit Verdrag.

Artikel 7
1. De Raad van Bestuur houdt jaarlijks een zitting en voorts zoveel

andere zittingen als de Raad besluit of worden bijeengeroepen door
de Voorzitter of bijeengeroepen door de Secretaris-Generaal op ver-
zoek van tenminste vijf leden van de Raad.

2. Ieder lid van de Raad van Bestuur heeft één stem en behoudens
de door dit Verdrag voorziene uitzonderingen, worden alle aan de
Raad voorgelegde vraagstukken bij meerderheid der uitgebrachte
stemmen beslist.

3. Bij alle zittingen van de Raad van Bestuur bestaat het quorum
uit de helft der leden, vermeerderd met één lid.

4. De Raad van Bestuur kan bij een meerderheid van twee derden
van zijn leden een procedure vaststellen, waarbij de Voorzitter een
stemming door de Raad kan uitlokken zonder deze bijeen te roepen.
Deze stemming wordt slechts als geldig beschouwd indien de meerder-
heid van de Raad zijn stem uitbrengt binnen de in genoemde proce-
dure voorgeschreven termijnen.

Artikel 8
De werkzaamheden van de leden van de Raad van Bestuur alsmede

van de President worden niet gehonoreerd door het Centrum.



Afdeling 3
Het Secretariaat

Artikel 9
Het Secretariaat bestaat uit een Secretaris-Generaal, een of meer

Plaatsvervangende Secretarissen-Generaal en verder personeel.

Artikel 10
1. De Secretaris-Generaal en de Plaatsvervangende Secretarissen-

Generaal worden op voordracht van de Voorzitter gekozen door de
Raad van Bestuur met een meerderheid van twee derden van zijn
leden voor een tijdvak van ten hoogste zes jaar; zij zijn herkiesbaar.
De Voorzitter stelt, na overleg met de leden van de Raad van Bestuur,
voor elk ambt een of meer kandidaten voor.

2. Het ambt van Secretaris-Generaal en Plaatsvervangend Secre-
taris-Generaal is onverenigbaar met de uitoefening van een poli-
tieke functie. De Secretaris-Generaal en de Plaatsvervangende Secre-
tarissen-Generaal kunnen uitsluitend met toestemming van de Raad
van Bestuur andere ambten vervullen of andere beroepswerkzaam-
heden verrichten.

3. Wanneer de Secretaris-Generaal afwezig is of niet tot handelen
in staat is, of wanneer het ambt vacant is, treedt de Plaatsvervangende
Secretaris-Generaal op als Secretaris-Generaal.

Indien er meer dan een Plaatsvervangende Secretaris-Generaal zal
zijn, stelt de Raad van Bestuur tevoren de volgorde vast, waarin zij
zullen optreden als Secretaris-Generaal.

Artikel 11
De Secretaris-Generaal is de vertegenwoordiger in rechten en de

hoogste ambtenaar van het Centrum. Hij is verantwoordelijk voor het
beheer daarvan, waaronder de benoeming van de leden van het per-
soneel overeenkomstig de bepalingen van dit Verdrag en de door de
Raad van Bestuur vastgestelde bepalingen. Hij treedt op als griffier
en is bevoegd de scheidsrechterlijke uitspraken, gewezen ingevolge dit
Verdrag, te legaliseren en afschriften daarvan te waarmerken.

Afdeling 4
De Lijsten
Artikel 12

De Lijst van Bemiddelaars en de Lijst van Arbiters bestaan ieder
uit namen van personen die de voor deze functies vereiste bekwaam-
heden bezitten en aangewezen zijn op de hierna bepaalde wijze en die
goedvinden, op deze Lijsten te worden vermeld.



Artikel 13

1. Iedere Verdragsluitende Staat kan voor elke Lijst vier personen
aanwijzen, die onderdaan van die Staat kunnen doch niet behoeven
te zijn.

2. De Voorzitter kan tien personen aanwijzen voor iedere Lijst.
De aldus voor een Lijst aangewezen personen dienen ieder van ver-
schillende nationaliteit te zijn.

Artikel 14

1. De voor de Lijsten aangewezen personen dienen van hoog
zedelijk karakter en erkende deskundigen op het gebied van het recht,
van de handel, de industrie of de financiën te zijn, op wier onafhan-
kelijkheid van oordeel kan worden vertrouwd. Deskundigheid op
juridisch gebied is van bijzonder belang voor de op de Lijst van Ar-
biters vermelde personen.

2. De Voorzitter houdt voorts bij zijn aanwijzing van personen
voor de Lijsten rekening met het belang, dat op de Lijsten de voor-
naamste rechtsstelsels van de wereld en de belangrijkste vormen van
•economische bedrijvigheid zijn vertegenwoordigd.

Artikel 15

1. De aangewezen personen staan op de Lijst voor perioden van
zes jaar, die kunnen worden verlengd.

2. Bij overlijden of aftreden van een der op de Lijsten vermelde
personen heeft de autoriteit die deze persoon heeft aangewezen het
recht, een opvolger aan te wijzen voor de resterende termijn.

3. De op de Lijsten vermelde personen blijven daarop vermeld tot
hun opvolger is aangewezen.

Artikel 16

1. Eenzelfde persoon kan op beide Lijsten worden vermeld.
2. Indien een persoon door verschillende Verdragsluitende Staten,

of door één of meer Verdragsluitende Staten en tevens door de Voor-
zitter, is aangewezen voor eenzelfde Lijst, wordt hij geacht te zijn aan-
gewezen door de autoriteit die hem het eerst heeft aangewezen.
Indien hij echter onderdaan is van één der Staten die hem hebben
aangewezen, wordt hij geacht door die Staat te zijn aangewezen.

3. Alle aanwijzingen worden ter kennis gebracht van de Secretaris-
Generaal en hebben rechtsgevolg vanaf het tijdstip waarop deze ken-
nisgeving is ontvangen.



Afdeling 5

De Inkomsten van het Centrum

Artikel 17

Indien de uitgaven van het Centrum niet kunnen worden gedekt
door de vergoedingen voor het gebruik van zijn diensten of door
andere ontvangsten, worden de resterende kosten gedragen door de
Verdragsluitende Partijen die lid zijn van de Bank, en door de Ver-
dragsluitende Staten die geen lid van de Bank zijn, overeenkomstig
de door de Raad van Bestuur vastgestelde regels.

Afdeling 6

Status, immuniteiten en voorrechten

Artikel 18

Het Centrum bezit volledige rechtspersoonlijkheid naar inter-
nationaal recht. De rechtsbevoegdheid van het Centrum omvat onder
meer:
a) het aangaan van overeenkomsten;
b) het verwerven en vervreemden van roerend en onroerend goed;
c) het optreden in rechte.

Artikel 19

Ten einde zijn werkzaamheden te kunnen verrichten geniet het
Centrum op het grondgebied van elk der Verdragsluitende Staten de
in deze Afdeling neergelegde immuniteiten en voorrechten.

Artikel 20

Het Centrum, alsmede zijn eigendommen en tegoeden, genieten
immuniteit van rechtsmacht, tenzij het Centrum afstand doet van
deze immuniteit.

Artikel 21

De Voorzitter, de leden van de Raad van Bestuur, zij die optreden
als bemiddelaars, arbiters of als leden van een Comité ingesteld inge-
volge artikel 52, lid 3, alsmede de ambtenaren en het overige per-
soneel van het secretariaat:
a) genieten immuniteit van rechtsmacht met betrekking tot hande-

lingen die zij bij het vervullen van hun taak hebben verricht, tenzij
het Centrum afstand doet van deze immuniteit;

b) genieten, indien zij geen onderdaan zijn van de Staat waar zij hun
werkzaamheden verrichten, dezelfde immuniteiten terzake van



immigratiebeperkingen, voorschriften voor vreemdelingenregistra-
tie en dienstplicht, alsmede dezelfde faciliteiten terzake van
deviezenbeperkingen en dezelfde behandeling, voorzover het be-
treft het maken van reizen als die welke de Verdragsluitende
Staten verlenen aan de vertegenwoordigers, ambtenaren en het
overige personeel van overeenkomstige rang van andere Verdrag-
sluitende Staten.

Artikel 22

De bepalingen van artikel 21 zijn van toepassing op hen die als
partij, vertegenwoordiger, raadsman, advocaat, getuige of deskundige
aan een geding volgens dit Verdrag deelnemen, met dien verstande
echter dat het bepaalde sub b) slechts van toepassing is ten aanzien
van hun reis naar en van, en hun verblijf in de plaats waar het geding
wordt gehouden.

Artikel 23

1. De archieven van het Centrum zijn onschendbaar, onverschillig
waar zij zich bevinden.

2. Elke Verdragsluitende Staat verleent het Centrum met betrek-
king tot zijn officiële verbindingen, een behandeling die tenminste
even gunstig is als die welke hij aan andere internationale organisaties
verleent.

Artikel 24

1. Het Centrum, alsmede zijn tegoeden, eigendommen en inkom-
sten en de op grond van dit Verdrag door hen verrichte handelingen
en transacties zijn vrijgesteld van alle belastingen en douanerechten.
Het Centrum is eveneens vrijgesteld van elke aansprakelijkheid voor
de invordering of betaling van belastingen of douanerechten.

2. Geen belasting wordt geheven op of in verband met de door het
Centrum aan de Voorzitter of de leden van de Raad van Bestuur
betaalde onkostenvergoedingen, of op of in verband met de salarissen,
onkostenvergoedingen of andere emolumenten welke door het Cen-
trum aan de ambtenaren of het overige personeel van het Secretariaat
worden betaald, behalve voor zover het betreft hen, die onderdaan
zijn van het land waar zij hun werkzaamheden verrichten.

3. Geen belasting wordt geheven op of in verband met de hono-
raria of onkostenvergoedingen, ontvangen door personen die optreden
als bemiddelaars, arbiters of leden van een ingevolge artikel 52, lid 3,
ingesteld Comité, in de gedingen die krachtens dit Verdrag plaats-
vinden, indien het enige aanknopingspunt voor het opleggen van die



belasting is de plaats waar het Centrum is gelegen of de plaats waar
het geding plaatsvindt, of de plaats waar deze honoraria of vergoe-
dingen worden betaald.

HOOFDSTUK II

Het werkterrein van het Centrum

Artikel 25

1. Het werkterrein van het Centrum omvat de beslechting van alle
rechtsgeschillen tussen een Verdragsluitende Staat (of een samenstel-
lend deel of een orgaan van die Staat, hetwelk als zodanig door die
Verdragsluitende Staat aan het Centrum is aangewezen) en een onder-
daan van een andere Verdragsluitende Staat, welke rechtstreeks voort-
vloeien uit een investering, en ten aanzien waarvan de partijen er
schriftelijk in hebben toegestemd, deze aan het Centrum voor te
leggen. Wanneer de partijen hun toestemming hebben gegeven, kan
geen hunner deze eenzijdig intrekken.

2. Onder „onderdaan van een andere Verdragsluitende Staat"
wordt verstaan:

a) iedere natuurlijke persoon welke de nationaliteit van een andere
Verdragsluitende Staat bezit dan van de Staat die partij is bij het
geschil, op het tijdstip waarop partijen erin hebben toegestemd,
zodanig geschil te onderwerpen aan bemiddeling of arbitrage, als-
mede op het tijdstip waarop het verzoek bedoeld in artikel 28,
lid 3, of artikel 36, lid 3, werd ingeschreven, doch met uitsluiting
van ieder die op een van deze beide tijdstippen eveneens de natio-
naliteit bezit van de Verdragsluitende Staat die partij is in het
geschil;

b) iedere rechtspersoon die de nationaliteit bezat van een andere
Verdragsluitende Staat dan van de Staat die partij is in het geschil,
op het tijdstip waarop de partijen erin hebben toegestemd, zo-
danig geschil te onderwerpen aan bemiddeling of arbitrage, als-
mede iedere rechtspersoon welke de nationaliteit van de Verdrag-
sluitende Staat, partij bij het geschil, bezat op dat tijdstip en welke
rechtspersoon partijen zijn overeengekomen, ter fine van dit
Verdrag te beschouwen als onderdaan van een andere Verdrag-
sluitende Staat wegens de overwegend buitenlandse belangen bij
deze rechtspersoon.

3. Toestemming door een samenstellend deel of orgaan van een
Verdragsluitende Staat behoeft de goedkeuring van die Staat, tenzij
die Staat het Centrum mededeelt dat een dergelijke goedkeuring niet
vereist is.



4. Elke Verdragsluitende Staat kan bij bekrachtiging, aanvaarding
of goedkeuring van dit Verdrag of op ieder later tijdstip het Centrum
in kennis stellen van de categorie of categorieën van geschillen welke
naar het oordeel van die Staat al dan niet in aanmerking komen om
aan het Centrum voorgelegd te worden. De Secretaris-Generaal deelt
alle Verdragsluitende Staten deze kennisgeving terstond mede. Een
dergelijke kennisgeving vormt niet de in lid 1 bedoelde toestemming.

Artikel 26

Toestemming van partijen tot arbitrage volgens dit Verdrag wordt,
tenzij anders wordt verklaard, beschouwd als toestemming tot zo-
danige arbitrage met uitsluiting van ieder ander beslechtingsmiddel.
Een Verdragsluitende Staat kan, als voorwaarde voor zijn toestem-
ming tot arbitrage volgens dit Verdrag, eisen dat de nationale admini-
stratieve of gerechtelijke middelen tot beslechting zijn uitgeput.

Artikel 27

1. Geen der Verdragsluitende Staten verleent diplomatieke be-
scherming of stelt een volkenrechtelijke eis met betrekking tot een
geschil, dat een van zijn onderdanen en een andere Verdragsluitende
Staat zijn overeengekomen aan arbitrage volgens dit Verdrag te onder-
werpen of reeds onderworpen hebben, tenzij de andere Verdrag-
sluitende Staat zich niet heeft gedragen overeenkomstig de inzake
dat geschil gewezen uitspraak en deze niet heeft nagekomen.

2. Onder diplomatieke bescherming, bedoeld in lid 1, zijn niet
begrepen de informele diplomatieke stappen, uitsluitend dienende
om een beslechting van het geschil te vergemakkelijken.

HOOFDSTUK III

Bemiddeling

Afdeling 1

Het verzoek tot bemiddeling

Artikel 28
1. Een Verdragsluitende Staat of een onderdaan van een Verdrag-

sluitende Staat die een bemiddelingsprocedure wenst aanhangig te
maken, wendt zich met een daartoe strekkend schriftelijk request tot
de Secretaris-Generaal, die een afschrift van het request aan de
andere partij zendt.

2. Het request bevat inlichtingen omtrent de punten van geschil,
de hoedanigheid der partijen en hun toestemming tot bemiddeling in



overeenstemming met de procedureregels voor het aanhangig maken
van een bemiddelings- of arbitragegeding.

3. De Secretaris-Generaal schrijft het request in, tenzij hij, op
grond van de in het request vervatte gegevens, van oordeel is dat het
geschil duidelijk buiten het werkterrein van het Centrum valt. Hij stelt
de partijen terstond in kennis van de inschrijving of de weigering van
de inschrijving.

Afdeling 2
De samenstelling van de Bemiddelingscommissie

Artikel 29
1. De Bemiddelingscommissie (hierna te noemen de Commissie)

wordt zo spoedig mogelijk na de inschrijving van het request bedoeld
in artikel 28, samengesteld.

2. a) De Commissie bestaat uit één bemiddelaar of een oneven
aantal bemiddelaars, benoemd op door de partijen overeen te
komen wijze.

b) Indien partijen geen overeenstemming bereiken over het aantal
bemiddelaars en de wijze van benoeming, bestaat de Commissie
uit drie bemiddelaars; iedere partij benoemt een bemiddelaar en de
derde, die optreedt als voorzitter van de Commissie, wordt bij
overeenstemming tussen de partijen benoemd.

Artikel 30
Indien de Commissie niet is samengesteld binnen 90 dagen nadat

de kennisgeving van inschrijving van het request door de Secretaris-
Generaal overeenkomstig artikel 28, lid 3, is verzonden of binnen
een andere tussen partijen overeengekomen termijn, benoemt de Voor-
zitter op verzoek van een van beide partijen, en voor zover mogelijk
na raadpleging van beide partijen, de nog niet benoemde bemiddelaar
of bemiddelaars.

Artikel 31
1. Als bemiddelaars kunnen worden benoemd personen die niet

op de Lijst van Bemiddelaars voorkomen, tenzij het een benoeming
door de Voorzitter ingevolge artikel 30 betreft.

2. Op deze wijze benoemde bemiddelaars dienen te voldoen aan
de in artikel 14, lid 1, gestelde eisen.

Afdeling 3
Het geding voor de Bemiddelingscommissie

Artikel 32
1. De Commissie beslist over haar bevoegdheid.



2. Elke exceptie, door een der partijen opgeworpen, inhoudende
dat het geschil niet binnen het werkterrein van het Centrum, of om
andere redenen niet binnen de bevoegdheid van de Commissie valt,
wordt door de Commissie in overweging genomen, die bepaalt of zij
behandeld zal worden als een preliminaire vraag dan wel gelijktijdig
met de hoofdzaak zal dienen.

Artikel 33

De bemiddelingsprocedure wordt gevoerd overeenkomstig de be-
palingen van deze Afdeling en, tenzij partijen anders overeenkomen,
overeenkomstig de Procedureregels voor Bemiddeling, van kracht op
het tijdstip waarop partijen in bemiddeling hebben toegestemd. Indien
een vraag rijst inzake de procedure waarin niet door deze Afdeling of
door de genoemde Procedureregels of enige andere door partijen aan-
vaarde regel wordt voorzien, beslist de Commissie.

Artikel 34

1. Het is de taak van de Commissie om de geschilpunten tussen de
partijen op te helderen en te trachten een voor beide partijen aan-
vaardbare oplossing te vinden. Daartoe kan de Commissie in iedere
fase van het geding, en van tijd tot tijd, aan partijen aanbevelingen
doen voor een regeling van het geschil. De partijen dienen te goeder
trouw samen te werken met de Commissie ten einde haar in staat te
stellen, haar werkzaamheden te verrichten, en dienen haar aanbe-
velingen in zeer ernstige overweging te nemen.

2. Indien de partijen overeenstemming bereiken, stelt de Com-
missie een rapport op, inhoudende de punten van geschil en ver-
meldende dat partijen tot overeenstemming zijn gekomen. Indien in
enige fase van het geding de Commissie meent dat overeenstemming
tussen partijen niet mogelijk is, sluit zij het geding en stelt een rapport
op, vermeldende dat het geschil is onderworpen aan bemiddeling en
dat partijen geen overeenstemming hebben bereikt. Indien een der
partijen niet verschijnt of niet deelneemt aan het geding, sluit de
Commissie het geding en stelt een rapport op, vermeldende dat die
partij niet verschenen is of niet heeft deelgenomen aan het geding.

Artikel 35

Tenzij partijen bij het geschil anders overeenkomen, is geen der
partijen bij een bemiddelingsgeding gerechtigd in enig ander geding,
hetzij voor arbiters, hetzij voor een rechtbank of op andere wijze, een
beroep te doen of te stemmen op door de andere partij in het bemid-
delingsgeding geuite meningen, verklaringen, erkenningen of voor-
stellen tot regeling, dan wel op het rapport of de aanbevelingen, op-
gesteld door de Commissie.



HOOFDSTUK IV
Arbitrage

Afdeling 1
Het verzoek tot arbitrage

Artikel 36
1. Een Verdragsluitende Staat of een onderdaan van een Verdrag-

sluitende Staat die een arbitragegeding wenst aanhangig te maken,
wendt zich met een daartoe strekkend schriftelijk request tot de
Secretaris-Generaal, die een afschrift van het request aan de andere
partij zendt.

2. Het request bevat inlichtingen omtrent de punten van geschil,
de hoedanigheid der partijen en hun toestemming tot arbitrage in
overeenstemming met de procedureregels voor het aanhangig maken
van een bemiddelings-of arbitrageprocedure.

3. De Secretaris-Generaal schrijft het request in, tenzij hij op
grond van de in het request vervatte gegevens van oordeel is, dat het
geschil duidelijk buiten het werkterrein van het Centrum valt. Hij
stelt de partijen terstond in kennis van de inschrijving of de weigering
van de inschrijving.

Afdeling 2
De samenstelling van het Scheidsgerecht

Artikel 37
1. Het Scheidsgerecht wordt zo spoedig mogelijk na de inschrij-

ving van een request bedoeld in artikel 36 samengesteld.
2. a) Het Scheidsgerecht bestaat uit één arbiter of een oneven

aantal arbiters, benoemd op door de partijen overeen te komen
wijze.

b) Indien partijen geen overeenstemming bereiken over het aantal
arbiters en de wijze van benoeming, bestaat het Scheidsgerecht
uit drie arbiters; iedere partij benoemt een arbiter, en de derde,
die optreedt als Voorzitter van het Scheidsgerecht, wordt bij o ver-
overeenstemming tussen partijen benoemd.

Artikel 38

Indien het Scheidsgerecht niet is samengesteld binnen 90 dagen
nadat de kennisgeving van inschrijving van het request door de Secre-
taris-Generaal overeenkomstig artikel 36, lid 3, is verzonden, of
binnen een andere tussen partijen overeengekomen termijn, benoemt
de Voorzitter op verzoek van een van beide partijen en voor zover
mogelijk na raadpleging van beide partijen, de nog niet benoemde



arbiter of arbiters. De door de Voorzitter ingevolge de bepalingen van
dit artikel benoemde arbiters mogen geen onderdaan zijn van de Ver-
dragsluitende Staat welke partij is bij het geschil of van de Verdrag-
sluitende Staat wiens onderdaan partij is bij het geschil.

Artikel 39
De meerderheid der arbiters dient onderdaan te zijn van andere

Staten dan de Verdragsluitende Staat die partij is bij het geschil en
dan de Verdragsluitende Staat wiens onderdaan partij is bij het geschil,
met dien verstande evenwel dat bovenstaande bepalingen van dit
artikel niet van toepassing zijn, indien de partijen in onderlinge over-
eenstemming de enige arbiter of elk der leden van het Scheidsgerecht
hebben benoemd.

Artikel 40
1. Als arbiters kunnen worden benoemd personen die niet op de

Lijst van Arbiters voorkomen, tenzij het een benoeming door de
Voorzitter ingevolge artikel 38 betreft.

2. Op deze wijze benoemde arbiters dienen te voldoen aan de in
artikel 14, eerste lid, gestelde eisen.

Afdeling 3
De bevoegdheden en functies van het Scheidsgerecht

Artikel 41
1. Het Scheidsgerecht beslist over zijn bevoegdheid.
2. Elke exceptie door een der partijen opgeworpen inhoudende

dat het geschil niet binnen het werkterrein van het Centrum, of om
andere redenen niet binnen de bevoegdheid van het Scheidsgerecht
valt, wordt door het Scheidsgerecht in overweging genomen, dat
bepaalt of zij behandeld dient te worden als een preliminaire vraag
dan wel gelijktijdig met de hoofdzaak zal dienen.

Artikel 42
1. Het Scheidsgerecht beslist over een geschil in overeenstemming

met zodanige rechtsregels als door partijen zal zijn overeengekomen.
Bij gebreke aan zulk een overeenstemming past het Scheidsgerecht
het recht toe van de Verdragsluitende Staat, die partij is bij het ge-
schil, waaronder mede dienen te worden verstaan diens regels betref-
fende het conflictenrecht, alsmede die volkenrechtelijke regels, welke
van toepassing kunnen zijn op de zaak.

2. Het Scheidsgerecht mag niet weigeren, recht te spreken onder
het motief van het stilzwijgen of de duisterheid van het recht.

3. De bepalingen der vorige leden doen geen afbreuk aan de
bevoegdheid van het Scheidsgerecht om een uitspraak ex aequo et
bono te doen, indien de partijen zulks overeenkomen.



Artikel 43
Tenzij partijen anders overeenkomen kan het Scheidsgerecht, in-

dien het zulks nodig oordeelt, in elke fase van het geding:
a) de partijen opdragen, stukken of ander bewijs over te leggen, als-

mede
b) zich naar de plaats van het geschil begeven en daar die onder-

zoekingen verrichten die het nodig oordeelt.

Artikel 44
Het arbitragegeding wordt gevoerd overeenkomstig de bepalingen

van deze Afdeling, en tenzij partijen anders overeenkomen, overeen-
komstig de Procedureregels voor Arbitrage, van kracht op het
tijdstip waarop zij hebben ingestemd met de arbitrage. Indien een
vraag rijst over de procedure, waarin niet is voorzien door deze Af-
deling, of door de Procedureregels voor Arbitrage, of door enige door
partijen overeengekomen regels, wordt deze vraag beslist door het
Scheidsgerecht.

Artikel 45
1. Indien een der partijen niet verschijnt of haar zaak niet uiteen-

zet, wordt dit niet beschouwd als een erkenning van de juistheid van
de beweringen van de wederpartij.

2. Indien een der partijen niet verschijnt of haar zaak niet uit-
eenzet in enige fase van het geding, kan de wederpartij het Scheids-
gerecht verzoeken de voorgelegde vragen toch te behandelen en een
uitspraak te geven. Alvorens een uitspraak te geven, doet het Scheids-
gerecht de partij die niet verschijnt of haar zaak niet uiteenzet, hier-
van aanzegging, en verleent die partij uitstel, tenzij het ervan over-
tuigd is dat genoemde partij niet voornemens is te verschijnen of haar
zaak uiteen te zetten.

Artikel 46
Tenzij partijen anders overeenkomen beslist het Scheidsgerecht, op

verzoek van een der partijen, over bijkomende of verderstrekkende
eisen dan wel eisen in reconventie, welke rechtstreeks verband houden
met het voorwerp van geschil, mits deze eisen binnen het kader van
de door partijen gegeven toestemming en overigens binnen het werk-
terrein van het Centrum vallen.

Artikel 47
Tenzij partijen anders overeenkomen kan het Scheidsgerecht, in-

dien het zulks op grond van de omstandigheden noodzakelijk acht,
voorlopige maatregelen aanbevelen ter bescherming van de rechten
van partijen.



Afdeling 4

De Uitspraak

Artikel 48
1. Het Scheidsgerecht beslist over alle vragen met meerderheid

van stemmen van al zijn leden.
2. De uitspraak wordt schriftelijk gegeven en wordt getekend door

de leden van het Scheidsgerecht die daarvoor hebben gestemd.
3. De uitspraak behandelt alle aan het Scheidsgerecht voorgelegde

vragen en bevat de redenen waarop zij is gegrond.
4. Ieder lid van het Scheidsgerecht kan aan de uitspraak hetzij

zijn persoonlijke mening, onafhankelijk van het feit of hij het oordeel
van de meerderheid al dan niet deelt, hetzij een verklaring van zijn
afwijkend oordeel toevoegen.

5. Het Centrum publiceert de uitspraak niet dan met instemming
van de partijen.

Artikel 49
1. De Secretaris-Generaal doet onverwijld aan partijen gewaar-

merkte afschriften van de uitspraak toekomen. De uitspraak wordt
geacht te zijn gedaan op de dag waarop genoemde afschriften zijn
verzonden.

2. Op verzoek van een der partijen binnen 45 dagen na de uit-
spraak, kan het Scheidsgerecht, na kennisgeving daarvan aan de
wederpartij, beslissen inzake ieder vraagpunt waarover het heeft na-
gelaten in de uitspraak te beslissen, alsmede iedere verschrijving, ver-
rekening of soortgelijke vergissing in de uitspraak herstellen. Deze
beslissing vormt een deel van de uitspraak en wordt op dezelfde wijze
als die uitspraak ter kennis gebracht van partijen. De in artikel 51,
lid 2, en in artikel 52, lid 2, bedoelde termijnen beginnen te lopen
vanaf het tijdstip van de desbetreffende beslissing.

Afdeling 5
Interpretatie, revisie en vernietiging van de uitspraak

Artikel 50
1. Indien een geschil tussen de partijen rijst inzake de bedoeling of

de betekenis van een uitspraak, kan een der partijen schriftelijk een
request tot interpretatie van de uitspraak tot de Secretaris-Generaal
richten.

2. Het request wordt zo mogelijk voorgelegd aan het Scheids-
gerecht dat de uitspraak heeft gewezen. Indien zulks niet mogelijk is,
wordt een nieuw Scheidsgerecht gevormd overeenkomstig Afdeling 2
van dit Hoofdstuk. Het Scheidsgerecht kan, indien het van oordeel is



dat de omstandigheden zulks vereisen, de tenuitvoerlegging van de
uitspraak schorsen, totdat het zich heeft uitgesproken.

Artikel 51

1. Elk der partijen kan schriftelijk aan de Secretaris-Generaal een
request tot revisie van de uitspraak richten, wegens het aan het licht
treden van een feit van dien aard dat het de uitspraak beslissend kan
beïnvloeden, mits dit feit aan het Scheidsgerecht en aan de ver-
zoekende partij niet bekend was toen de uitspraak werd gewezen, en
mits de laatste dit feit niet had behoren te kennen.

2. Het verzoekschrift wordt ingediend binnen 90 dagen na het
aan het licht treden van dit nieuwe feit en in elk geval binnen 3 jaar
na de datum van de uitspraak.

3. Het verzoekschrift wordt zo mogelijk voorgelegd aan het
Scheidsgerecht dat de uitspraak heeft gewezen. Indien zulks niét
mogelijk is, wordt een nieuw Scheidsgerecht gevormd overeenkomstig
Afdeling 2 van dit Hoofdstuk.

4. Het Scheidsgerecht kan, indien het van oordeel is dat de om-
standigheden zulks vereisen, de tenuitvoerlegging van de uitspraak
schorsen, totdat het zich heeft uitgesproken. Indien de verzoekende
partij in zijn request vraagt om schorsing van de tenuitvoerlegging
van de uitspraak, wordt de tenuitvoerlegging voorlopig opgeschort,
totdat het Scheidsgerecht over dit verzoek heeft beslist.

Artikel 52

1. Elk der partijen kan schriftelijk de Secretaris-Generaal ver-
zoeken om vernietiging van de uitspraak om een der volgende
redenen:
a) onjuiste samenstelling van het Scheidsgerecht,
b) klaarblijkelijke overschrijding van zijn bevoegdheden door het

Scheidsgerecht,
c) corruptie van een der leden van het Scheidsgerecht,
d) ernstige afwijking van een grondregel van procedure, of
e) het ontbreken in de uitspraak van de gronden waarop deze is

gewezen.
2. Het verzoekschrift wordt ingediend binnen 120 dagen na de

datum van de uitspraak tenzij de nietigverklaring wordt gevraagd
wegens corruptie; in dat geval dient het verzoekschrift te worden
ingediend binnen 120 dagen na ontdekking van de corruptie en in
elk geval binnen 3 jaar na de datum van de uitspraak.

3. Na ontvangst van het verzoekschrift benoemt de Voorzitter
terstond uit de Lijst van Arbiters een Comité ad hoc, bestaande uit



drie leden. De leden van dit Comité mogen geen deel hebben uit-
gemaakt van het Scheidsgerecht dat de uitspraak heeft gewezen, noch
dezelfde nationaliteit bezitten als een der leden van dit Scheidsgerecht,
noch ook die van de Staat die partij is bij het geschil of van de Staat
waarvan een onderdaan partij is bij het geschil, noch zijn aangewezen
voor de Lijst van Arbiters door een van deze beide Staten, noch als
bemiddelaar in hetzelfde geding zijn opgetreden. Het Comité is be-
voegd, de uitspraak geheel of gedeeltelijk nietig te verklaren wegens
een der in lid 1 van dit artikel genoemde redenen.

4. De bepalingen van de artikelen 41—45, 48, 49, 53 en 54 van
hoofdstuk VI en VII zijn mutatis mutandis van toepassing op het ge-
ding voor het Comité.

5. Het Comité kan, indien het van oordeel is dat de omstandig-
heden zulks vereisen, besluiten de tenuitvoerlegging van de uitspraak
te schorsen totdat het uitspraak heeft gedaan. Indien de verzoekende
partij in zijn verzoekschrift om schorsing van de tenuitvoerlegging van
de uitspraak vraagt, wordt de tenuitvoerlegging voorlopig geschorst
totdat het Comité over dit verzoek heeft beslist.

6. Indien de uitspraak wordt vernietigd, wordt het geschil op
verzoek van een van beide partijen aan een nieuw Scheidsgerecht, in-
gesteld overeenkomstig Afdeling 2 van dit Hoofdstuk, voorgelegd.

Afdeling 6
Erkenning en Tenuitvoerlegging van de Uitspraak

Artikel 53
1. De uitspraak is bindend voor partijen en niet onderworpen aan

beroep of enig ander rechtsmiddel met uitzondering van die voorzien
in dit Verdrag.

Iedere partij dient zich overeenkomstig de bepalingen van de uit-
spraak te gedragen en deze na te komen, behalve voor zover de ten-
uitvoerlegging is geschorst ingevolge de desbetreffende bepalingen van
dit Verdrag.

2. Voor de toepassing van deze Afdeling, omvat „de uitspraak"
mede iedere beslissing tot interpretatie, revisie of nietigverklaring van
de uitspraak, genomen overeenkomstig artikel 50, 51 of 52.

Artikel 54
1. Iedere Verdragsluitende Staat erkent een ingevolge dit Verdrag

gewezen uitspraak als bindend en draagt zorg voor de tenuitvoer-
legging op zijn grondgebied van de financiële verplichtingen die deze
uitspraak oplegt als ware zij een in kracht van gewijsde gegaan
vonnis van een gerecht van die Staat. Een Verdragsluitende Staat die
het karakter draagt van een bondsstaat, kan zulk een uitspraak ten
uitvoer leggen door tussenkomst van zijn federale gerechten en be-



palen dat deze een dergelijke uitspraak moeten behandelen als ware
zij een in kracht van gewijsde gegaan vonnis van de gerechten van
een der samenstellende delen van die Staat.

2. Ten einde erkenning en tenuitvoerlegging van een uitspraak op
het grondgebied van een Verdragsluitende Staat te verkrijgen, dient
de betrokken partij een door de Secretaris-Generaal gewaarmerkt
afschrift van de beslissing over te leggen aan een bevoegd nationaal
gerecht of aan een andere autoriteit, door genoemde Staat voor dat
doel aangewezen. Iedere Verdragsluitende Staat doet de Secretaris-
Generaal mededeling van de aanwijzing voor dat doel van het be-
voegde gerecht of de andere autoriteit, en van eventuele verande-
ringen in deze aanwijzing.

3. De tenuitvoerlegging van de uitspraak wordt beheerst door de
wetgeving betreffende de tenuitvoerlegging van vonnissen, van kracht
in de Staat op wiens grondgebied de tenuitvoerlegging wordt ver-
langd.

Artikel 55
Geen der bepalingen van artikel 54 kan worden uitgelegd als af-

breuk te doen aan het recht, van kracht in een Verdragsluitende
Staat, betreffende de immuniteit van deze Staat of van een vreemde
Staat ten aanzien van de tenuitvoerlegging van vonnissen.

HOOFDSTUK V
Vervanging en Uitsluiting van Bemiddelaars en Arbiters

Artikel 56
1. Nadat een Commissie of een Scheidsgerecht is samengesteld en

het geding is begonnen, blijft de samenstelling daarvan ongewijzigd.
Ingeval echter van overlijden, onvermogen of aftreden van een be-
middelaar of een arbiter, wordt in de vacature voorzien overeenkom-
stig de bepalingen van Hoofdstuk III, Afdeling 2, of van Hoofdstuk
IV, Afdeling 2.

2. Een lid van een Commissie of van een Scheidsgerecht blijft zijn
werkzaamheden als zodanig vervullen, ook al is zijn naam afgevoerd
van de Lijst.

3. Indien een bemiddelaar of een arbiter, benoemd door een der
partijen, ontslag neemt zonder toestemming van de Commissie of
het Scheidsgerecht waarvan hij lid was, voorziet de Voorzitter in de
vacature door een der op de desbetreffende Lijst vermelde personen
aan te wijzen.

Artikel 57
Een partij kan de Commissie of het Scheidsgerecht voorstellen,

een der leden te disqualificeren wegens enig feit dat wijst op een
klaarblijkelijk ontbreken van de in artikel 14, eerste lid, vereiste hoe-



danigheden. Een partij bij een arbitragegeding kan bovendien dis-
qualificatie van een arbiter voorstellen met het motief dat deze niet
voldeed aan de in Afdeling 2 van Hoofdstuk IV gestelde voorwaar-
den voor benoeming in het Scheidsgerecht.

Artikel 58
De overige leden van de Commissie, onderscheidenlijk het Scheids-

gerecht beslissen over elk voorstel tot disqualificatie van een bemid-
delaar of een arbiter. Bij staking van stemmen, of indien het verzoek
tot disqualificatie betrekking heeft op één bemiddelaar of arbiter of
op een meerderheid van de leden van de Commissie of van het
Scheidsgerecht, wordt deze beslissing genomen door de Voorzitter.
Indien de beslissing luidt dat het voorstel gegrond is, wordt de be-
trokken bemiddelaar of arbiter vervangen overeenkomstig de be-
palingen van Hoofdstuk III, Afdeling 2, of van Hoofdstuk IV,
Afdeling 2.

HOOFDSTUK VI
De kosten van het geding

Artikel 59
De door partijen wegens gebruikmaking van de diensten van het

Centrum verschuldigde bedragen worden door de Secretaris-Generaal
vastgesteld in overeenstemming met de door de Raad van Bestuur
terzake vastgestelde reglementen.

Artikel 60
1. Iedere Commissie en ieder Scheidsgerecht stelt de honoraria en

onkostenvergoedingen van zijn leden vast, binnen door de Raad van
Bestuur van tijd tot tijd opgestelde grenzen, en na overleg met de
Secretaris-Generaal.

2. Het bepaalde in het vorige lid sluit niet uit, dat partijen bij
voorbaat, met de Commissie of het Scheidsgerecht, de honoraria en
onkostenvergoedingen van zijn leden overeenkomen.

Artikel 61
1. Bij een bemiddelingsgeding worden de honoraria en onkosten-

vergoedingen van de leden van de Commissie, alsmede de wegens
gebruikmaking van de diensten van het Centrum verschuldigde be-
dragen, voor gelijke delen door partijen gedragen. Iedere partij draagt
alle andere kosten die zij in verband met het geding maakt.

2. Bij een arbitragegeding stelt het Scheidsgerecht, tenzij partijen
anders overeenkomen, het bedrag der door hen in verband met het
geding gemaakte kosten vast en beslist over de wijze van verdeling en
betaling van genoemde kosten, van de honoraria en de onkosten-



vergoedingen van de leden van het Scheidsgerecht, alsmede van de
bedragen verschuldigd wegens gebruikmaking van de diensten van
het Centrum. Dit besluit vormt een deel van de uitspraak.

HOOFDSTUK VII
De plaats van het geding

Artikel 62
De bemiddelings- en arbitragegedingen bedoeld in dit Verdrag

dienen ter plaatse waar het Centrum is gevestigd, behoudens het
hierna bepaalde.

Artikel 63
Indien partijen aldus besluiten, kunnen de bemiddelings- en arbi-

tragegedingen dienen:
a) hetzij ter plaatse waar het Permanent Hof van Arbitrage of enige

andere daarvoor in aanmerking komende instelling van publiek-
rechtelijke of privaatrechtelijke aard, waarmee het Centrum de
nodige regelingen ter zake kan treffen, is gevestigd;

b) hetzij op een andere door de Commissie of het Scheidsgerecht na
overleg met de Secretaris-Generaal goedgekeurde plaats.

HOOFDSTUK Vin
Geschillen tussen de Verdragsluitende Staten

Artikel 64
Geschillen die rijzen tussen de Verdragsluitende Staten met be-

trekking tot de interpretatie of de toepassing van dit Verdrag, die
niet door onderhandelingen worden opgelost, worden op verzoek van
een der partijen bij het geschil voor het Internationale Gerechtshof
gebracht, tenzij de betrokken Staten een andere wijze van beslechting
overeenkomen.

HOOFDSTUK IX
Wijzigingen
Artikel 65

ledere Verdragsluitende Staat kan wijzigingen in dit Verdrag voor-
stellen. De tekst van een wijzigingsvoorstel wordt medegedeeld aan
de Secretaris-Generaal uiterlijk 90 dagen vóór de vergadering van de
Raad van Bestuur waarop genoemde wijziging moet worden over-
wogen en wordt door de Secretaris-Generaal terstond ter kennis ge-
bracht van alle leden van de Raad van Bestuur.



Artikel 66
1. Indien de Raad van Bestuur daartoe met een meerderheid van

twee derden van zijn leden besluit, wordt de voorgestelde wijziging
aan alle Verdragsluitende Staten toegezonden ter bekrachtiging, aan-
vaarding of goedkeuring. Iedere wijziging treedt in werking 30 dagen
nadat de depositaris van dit Verdrag aan de Verdragsluitende Staten
kennisgeving heeft verzonden van bekrachtiging, aanvaarding of
goedkeuring van de wijziging door alle Verdragsluitende Staten.

2. Geen wijziging kan afbreuk doen aan de rechten en verplich-
tingen krachtens dit Verdrag van een Verdragsluitende Staat, een
samenstellend deel of een orgaan van die Staat, of van een onderdaan
van een Verdragsluitende Staat, die voortvloeien uit toestemming tot
de bevoegdheid van het Centrum, gegeven vóór het tijdstip waarop
zulk een wijziging in werking treedt.

HOOFDSTUK X
Slotbepalingen

Artikel 67
Dit Verdrag staat open voor ondertekening door Staten die lid zijn

van de Bank. Het staat tevens open voor ondertekening door alle
andere Staten die partij zijn bij het Statuut van het Internationale
Gerechtshof, indien de Raad van Bestuur hen met een meerderheid
van twee derden van zijn leden heeft uitgenodigd het Verdrag te
ondertekenen.

Artikel 68
1. Dit Verdrag wordt door de ondertekenende Staten in overeen-

stemming met hun grondwettelijke procedures bekrachtigd, aanvaard
of goedgekeurd.

2. Dit Verdrag treedt in werking 30 dagen na het tijdstip van
nederlegging van de 20ste akte van bekrachtiging, aanvaarding of
goedkeuring. Ten aanzien van Staten die op een later tijdstip hun
akte van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring nederleggen,
treedt het in werking 30 dagen na het tijdstip van die nederlegging.

Artikel 69
De Verdragsluitende Staten nemen de wettelijke en andere maat-

regelen, welke nodig zijn om de bepalingen van dit Verdrag van
kracht te doen zijn op hun grondgebied.

Artikel 70
Dit Verdrag is van toepassing op alle gebieden waarvan de buiten-

landse betrekkingen onder de verantwoordelijkheid van een der Ver-
dragsluitende Staten vallen, tenzij die Staat deze gebieden, door



middel van een schriftelijke kennisgeving aan de depositaris van dit
Verdrag, heeft uitgesloten, hetzij op het tijdstip van de bekrachtiging,
aanvaarding of goedkeuring, hetzij op enig later tijdstip.

Artikel 71
De Verdragsluitende Staten kunnen dit Verdrag opzeggen door

middel van een schriftelijke kennisgeving aan de depositaris van dit
Verdrag. De opzegging heeft rechtsgevolg vanaf zes maanden na ont-
vangst van een dergelijke kennisgeving.

Artikel 72
Een kennisgeving door een Verdragsluitende Staat overeenkomstig

de artikelen 70 of 71 doet geen afbreuk aan de rechten en verplich-
tingen krachtens dit Verdrag van die Staat of van een van zijn samen-
stellende delen of organen of van een onderdaan van die Staat, die
voortvloeien uit toestemming tot de bevoegdheid van het Centrum,
gegeven vóór het tijdstip waarop genoemde kennisgeving door de
depositaris is ontvangen.

Artikel 73
De akten van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring van dit

Verdrag en van daarin aangebrachte wijzigingen, worden nedergelegd
bij de Bank, die zal optreden als depositaris van dit Verdrag. De
depositaris zendt gewaarmerkte afschriften van dit Verdrag aan de
Staten die lid zijn van de Bank en aan iedere andere Staat die is uit-
genodigd het Verdrag te ondertekenen.

Artikel 74
De depositaris laat dit Verdrag bij het Secretariaat van de Ver-

enigde Naties registreren overeenkomstig artikel 102 van het Hand-
vest der Verenigde Naties, en het krachtens dit artikel door de Alge-
mene Vergadering aangenomen Reglement.

Artikel: 75
De depositaris stelt alle ondertekenende Staten in kennis van:

a) ondertekeningen overeenkomstig artikel 67;
b) neder legging van de akten van bekrachtiging, aanvaarding en

goedkeuring overeenkomstig artikel 73;
c) het tijdstip van inwerkingtreding van dit Verdrag overeenkomstig

artikel 68;
d) uitsluitingen van territoriale toepassing ingevolge artikel 70;
e) het tijdstip van inwerkingtreding van wijzigingen van dit Verdrag

overeenkomstig artikel 66;
f) opzeggingen overeenkomstig artikel 71.



GEDAAN te Washington in de Engelse, Franse en Spaanse taal,
zijnde deze drie teksten gelijkelijk authentiek, in één exemplaar, dat
zal worden nedergelegd in het archief van de Internationale Bank
voor Herstel en Ontwikkeling, die door haar onderstaande handteke-
ning te kennen heeft gegeven dat zij de haar bij dit Verdrag opge-
dragen taken zal vervullen.

(Voor de ondertekeningen zie blz. 42 en 43 van dit Tractatenblad)



D. GOEDKEURING

Het Verdrag behoeft ingevolge artikel 60, lid 2, der Grondwet de
goedkeuring der Staten-Generaal alvorens te kunnen worden be-
krachtigd.

E. BEKRACHTIGING

In overeenstemming met artikel 73 hebben de volgende Staten een akte
van bekrachtiging bij de Internationale Bank voor Herstel en Ontwikke-
ling nedergelegd:

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Verdrag treden ingevolge artikel 68, lid 2, in
werking dertig dagen na de nederlegging van de twintigste akte van
bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring.

J. GEGEVENS

Van de op 27 december 1945 te Washington tot stand gekomen
Overeenkomst betreffende de Internationale Bank voor Herstel en
Ontwikkeling, onder auspiciën van welke Bank het onderhavige Verdrag
is opgesteld, zijn tekst en vertaling geplaatst in Stb. G 278. Zie ook,
laatstelijk, Trb. 1962, 162.

Van het op 29 mei 1899 te 's-Gravenhage tot stand gekomen Verdrag
voor de vreedzame beslechting van internationale geschillen, bij welk
Verdrag het in artikel 63, onder a, van het onderhavige Verdrag genoem-
de Permanente Hof van Arbitrage is opgericht, zijn tekst en vertaling ge-
plaatst in Stb. 1900, 163. Zie ook, Trb. 1963, 157.

Van het op 26 juni 1945 te San Francisco tot stand gekomen Statuut
van het Internationaal Gerechtshof, naar welk Hof onder meer in
artikel 64 van het onderhavige Verdrag wordt verwezen, zijn tekst en
vertaling geplaatst in Stb. F 321. Zie ook, laatstelijk, Trb. 1965, 171.

Van het op 26 juni 1945 te San Francisco tot stand gekomen Handvest
der Verenigde Naties, naar welk Handvest in artikel 74 van het onder-
havige Verdrag wordt verwezen, zijn tekst en vertaling geplaatst in
Stb. F 321. Zie ook, laatstelijk, Trb. 1966, 138.

De Engelse tekst van het Rapport van 18 maart 1965 van het College
van Bewindvoerders van de Internationale Bank voor Herstel en
Ontwikkeling inzake het onderhavige Verdrag luidt als volgt1):

i) De Franse en de Spaanse tekst zijn niet afgedrukt.

de Bondsrepubliek Nigeria
Mauretanië
Ivoorkust
de Centraalafrikaanse Republiek . . . . . . .
Gabon

23 augustus 1965
11 januari 1966
16 februari 1966
23 februari 1966

4 april 1966



Report of the Executive Directors on the Convention on the Settlement of
Investment Disputes between States and Nationals of other States

I

1. Resolution No. 214, adopted by the Board of Governors of the
International Bank for Reconstruction and Development on September
10, 1964, provides as follows:

"Resolved:

(a) The report of the Executive Directors on 'Settlement of Investment
Disputes', dated August 6, 1964, is hereby approved.

(b) The Executive Directors are requested to formulate a convention
establishing facilities and procedures which would be available on
a voluntary basis for the settlement of investment disputes between
contracting States and Nationals of other contracting States through
conciliation and arbitration.

(c)' In formulating such a convention, the Executive Directors shall
take into account the views of member governments and shall
keep in mind the desirability of arriving at a text which could be
accepted by the largest possible number of governments.

(d) The Executive Directors shall submit the text of such a convention
to member governments with such recommendations as they shall
deem appropriate."

2. The Executive Directors of the Bank, acting pursuant to the fore-
going Resolution, have formulated a Convention on the Settlement of
Investment Disputes between States and Nationals of Other States and,
on March 18, 1965, approved the submission of the text of the Con-
vention, as attached hereto, to member governments of the Bank.
This action by the Executive Directors does not, of course, imply that
the governments represented by the individual Executive Directors are
committed to take action on the Convention.

3. The action by the Executive Directors was preceded by extensive
preparatory work, details of which are given in paragraphs 6-8 below.
The Executive Directors are satisfied that the Convention in the form
attached hereto represents a broad consensus of the views of those
governments which accept the principle of establishing by inter-govern-
mental agreement facilities and procedures for the settlement of in-
vestment disputes which States and foreign investors wish to submit to
conciliation or arbitration. They are also satisfied that the Convention
constitutes a suitable framework for such facilities and procedures.
Accordingly, the text of the Convention is submitted to member govern-
ments for consideration with a view to signature and ratification,
acceptance or approval.



4. The Executive Directors invite attention to the provisions of
Article 68 (2) pursuant to which the Convention will enter into force as
between the Contracting States 30 days after deposit with the Bank, the
depositary of the Convention, of the twentieth instrument of ratification,
acceptance or approval.

5. The attached text of the Convention in the English, French and
Spanish languages has been deposited in the archives of the Bank, as
depositary, and is open for signature.

II

6. The question of the desirability and practicability of establishing
institutional facilities, sponsored by the Bank, for the settlement through
conciliation and arbitration of investment disputes between States and
foreign investors was first placed before the Board of Governors of the
Bank at its Seventeenth Annual Meeting, held in Washington, D.C. in
September 1962. At that Meeting the Board of Governors, by Resolution
No. 174, adopted on September 18, 1962, requested the Executive
Directors to study the question.

7. After a series of informal discussions on the basis of working papers
prepared by the staff of the Bank, the Executive Directors decided that the
Bank should convene consultative meetings of legal experts designated by
member governments to consider the subject in greater detail. The
consultative meetings were held on a regional basis in Addis Ababa
(December 16-20,1963), Santiago de Chile (February 3-7, 1964), Geneva
(February 17-21, 1964) and Bangkok (April 27-May 1, 1964), with the
administrative assistance of the United Nations Economic Commissions
and the European Office of the United Nations, and took as the basis for
discussion a Preliminary Draft of a Convention on Settlement of
Investment Disputes between States and Nationals of Other States
prepared by the staff of the Bank in the light of the discussions of the
Executive Directors and the views of governments. The meetings were
attended by legal experts from 86 countries.

8. In the light of the preparatory work and of the views expressed at
the consultative meetings, the Executive Directors reported to the Board
of Governors at its Nineteenth Annual Meeting in Tokyo, in September
1964, that it would be desirable to establish the institutional facilities
envisaged, and to do so within the framework of an inter-governmental
agreement. The Board of Governors adopted the Resolution set forth in
paragraph 1 of this Report, whereupon the Executive Directors under-
took the formulation of the present Convention. With a view to arriving
at a text which could be accepted by the largest possible number of
governments, the Bank invited its members to designate representatives
to a Legal Committee which would assist the Executive Directors in their
task. This Committee met in Washington from November 23 through
December 11, 1964, and the Executive Directors gratefully acknowledge



t he valuable advice they received from the representatives of the 61 member
countries who served on the Committee.

Ill
9. In submitting the attached Convention to governments, the Exe-

cutive Directors are prompted by the desire to strengthen the partnership
between countries in the cause of economic development. The creation
of an institution designated to facilitate the settlement of disputes be-
tween States and foreign investors can be a major step toward promoting
an atmosphere of mutual confidence and thus stimulating a larger flow
of private international capital into those countries which wish to
attract it.

10. The Executive Directors recognize that investment disputes are as
a rule settled through administrative, judicial or arbitral procedures
available under the laws of the country in which the investment con-
cerned is made. However, experience shows that disputes may arise
which the parties wish to settle by other methods; and investment
agreements entered into in recent years show that both States and
investors frequently consider that it is in their mutual interest to agree to
resort to international methods of settlement.

11. The present Convention would offer international methods of
settlement designed to take account of the special characteristics of the
disputes covered, as well as of the parties to whom it would apply. It
would provide facilities for conciliation and arbitration by specially
qualified persons of independent judgment carried out according to
rules known and accepted in advance by the parties concerned. In parti-
cular, it would ensure that once a government or investor had given
consent to conciliation or arbitration under the auspices of the Centre,
such consent could not be unilaterally withdrawn.

12. The Executive Directors believe that private capital will continue
to flow to countries offering a favourable climate for attractive and sound
investments, even if such countries did not become parties to the Con-
vention or, having joined, did not make use of the facilities of the Centre.
On the other hand, adherence to the Convention by a country would
provide additional inducement and stimulate a larger flow of private
international investment into its territories, which is the primary purpose
of the Convention.

13. While the broad objective of the Convention is to encourage a
larger flow of private international investment, the provisions oft the
Convention maintain a careful balance between the interests of investors
and those of host States. Moreover, the Convention permits the institu-
tion of proceedings by host States as well as by investors and the Exe-
cutive Directors have constantly had in mind that the provisions of the
Convention should be equally adapted to the requirements of both
cases.



14. The provisions of the attached Convention are for the most part
self-explanatory. Brief comment on a few principal features may,
however, be useful to member governments in their consideration of the
Convention.

IV

The International Centre for Settlement of Investment Disputes

General

15. The Convention establishes the International Centre for Settle-
ment of Investment Disputes as an autonomous international institution
(Articles 18-24). The purpose of. the Centre is "to provide facilities for
conciliation and arbitration of investment disputes..." (Article 1 (2)).
The Centre will not itself engage in conciliation or arbitration activities.
This will be the task of Conciliation Commissions and Arbitral Tribunals
constituted in accordance with the provisions of the Convention.

16. As sponsor of the establishment of the institution the Bank will
provide the Centre with premises for its seat (Article 2) and pursuant to
arrangements between the two institutions, with other administrative
facilities and services (Article 6 (d)).

17. With respect to the financing of the Centre (Article 17), the Exe-
cutive Directors have decided that the Bank should be prepared to
provide the Centre with office accommodation free of charge as long as
the Centre has its seat at the Bank's headquarters and to underwrite,
within reasonable limits, the basic overhead expenditure of the Centre
for a period of years to be determined after the Centre is established.

18. Simplicity and economy consistent with the efficient discharge of
the functions of the Centre characterize its structure. The organs of the
Centre are the Administrative Council (Articles 4-8) and the Secretariat
(Articles 9-11). The Administrative Council will be composed of one
representative of each Contracting State, serving without remuneration
from the Centre. Each member of the Council casts one vote and matters
before the Council are decided by a majority of the votes cast unless a
different majority is required by the Convention. The President of the
Bank will serve ex officio as the Council's Chairman but will have no
vote. The Secretariat will consist of a Secretary-General, one or more
Deputy Secretaries-General and staff. In the interest of flexibility the
Convention provides for the possibility of there being more than one
Deputy Secretary-General, but the Executive Directors do not now fore-
see a need for more than one or two full time high officials of the Centre.
Article 10, which requires that the Secretary-General and any Deputy
Secretary-General be elected by the Administrative Council by a majority
of two-thirds of its members, on the nomination of the Chairman, limits
their terms of office to a period not exceeding six years and permits
their re-election. The Executive Directors believe that the initial election,
which will take place shortly after the Convention will have come into



force, should be for a short term so as not to deprive the States which
ratify the Convention after its entry into force of the possibility of partici-
pating in the selection of the high officials of the Centre. Article 10 also
limits the extent to which these officials may engage in activities other
than their official functions.

Functions of the Administrative Council
19. The principal functions of the Administrative Council are the

election of the Secretary-General and any Deputy Secretary-General,
the adoption of the budget of the Centre and the adoption of administra-
tive and financial regulations, rules governing the institution of proceed-
ings and rules of procedure for conciliation and arbitration proceedings.
Action on all these matters requires a majority of two-thirds of the
members of the Council.

Functions of the Secretary-General
20. The Convention requires the Secretary-General to perform a

variety of administrative functions as legal representative, registrar and
principal officer of the Centre (Articles 7 (1), 11, 16 (3), 25 (4), 28, 36,
49 (1), 50 (1), 51 (1), 52 (1), 54 (2), 59, 60 (1), 63 (b) and 65). In addition,
the Secretary-General is given the power to refuse registration of a
request for conciliation proceedings or arbitration proceedings, and
thereby to prevent the institution of such proceedings, if on the basis of
the information furnished by the applicant he finds that the dispute is
manifestly outside the jurisdiction of the Centre (Articles 28 (3) and
36 (3)). The Secretary-General is given this limited power to "screen"
requests for conciliation or arbitration proceedings with a view to
avoiding the embarrassment to a party (particularly a State) which might
result from the institution of proceedings against it in a dispute which it
had not consented to submit to the Centre, as well as the possibility that
the machinery of the Centre would be set in motion in cases which for
other reasons were obviously outside the jurisdiction of the Centre e.g.,
because either the applicant or the other party was not eligible to be a
party in proceedings under the Convention.

The Panels
21. Article 3 requires the Centre to maintain a Panel of Conciliators

and a Panel of Arbitrators, while Articles 12-16 outline the manner and
terms of designation of Panel members. In particular, Article 14 (1)
seeks to ensure that Panel members will possess a high degree of com-
petence and be capable of exercising independent judgment. In keeping
with the essentially flexible character of the proceedings, the Convention
permits the parties to appoint conciliators and arbitrators from outside
the Panels but requires (Articles 31 (2) and 40 (2)) that such appointees
possess the qualities stated in Article 14 (1). The Chairman, when called
upon to appoint a conciliator or arbitrator pursuant to Article 30 or 38,
is restricted in his choice to Panel members.



V

Jurisdiction of tlie Centre

22. The term "jurisdiction of the Centre" is used in the Convention as
a convenient expression to mean the limits within which the provisions of
the Convention will apply and the facilities of the Centre will be available
for conciliation and arbitration proceedings. The jurisdiction of the
Centre is dealt with in Chapter II of the Convention (Articles 25-27).

Consent

23. Consent of the parties is the cornerstone of the jurisdiction of the
Centre. Consent to jurisdiction must be in writing and once given cannot
be withdrawn unilaterally (Article 25 (1)).

24. Consent of the parties must exist when the Centre is seized (Arti-
cles 28 (3) and 36 (3)) but the Convention does not otherwise specify the
time at which consent should be given. Consent may be given, for exam-
ple, in a clause included in an investment agreement, providing for the
submission to the Centre of future disputes arising out of that agreement
or in a compromis regarding a dispute which has already arisen. Nor
does the Convention require that the consent of both parties be ex-
pressed in a single instrument. Thus, a host State might in its investment
promotion legislation offer to submit disputes arising out of certain
classes of investments to the jurisdiction of the Centre, and the investor
might give his consent by accepting the offer in writing.

25. While consent of the parties is an essential prerequisite for the
jurisdiction of the Centre, consent alone will not suffice to bring a dispute
within its jurisdiction. In keeping with the purpose of the Convention,
the jurisdiction of the Centre is further limited by reference to the nature
of the dispute and the parties thereto.

Nature of the dispute

26. Article 25 (1) requires that the dispute must be a "legal dispute
arising directly out of an investment." The expression "legal dispute" has
been used to make clear that while conflicts of rights are within the
jurisdiction of the Centre, mere conflicts of interests are not. The
dispute must concern the existence or scope of a legal right or obligation,
or the nature or extent of the reparation to be made for breach of a legal
obligation.

27. No attempt was made to define the term "investment" given the
essential requirement of consent by the parties, and the mechanism
through which Contracting States can make known in advance, if they
so desire, the classes of disputes which they would or would not consider
submitting to the Centre (Article 25 (4)).



Parties to the dispute
28. For a dispute to be within the jurisdiction of the Centre one of the

parties must be a Contracting State (or a constituent subdivision or
agency of a Contracting State) and the other party must be a "national
of another Contracting State." The latter term as defined in paragraph
(2) of Article 25 covers both natural persons and juridical persons.

29. It should be noted that under clause (a) of Article 25 (2) a natural
person who was a national of the State party to the dispute would not be
eligible to be a party in proceedings under the auspices of the Centre, even
if at the same time he had the nationality of another State. This ineligi-
bility is absolute and cannot be cured even if the State party to the
dispute had given its consent.

30. Clause (b) of Article 25 (2), which deals with juridical persons, is
more flexible. A juridical person which had the nationality of the State
party to the dispute would be eligible to be a party to proceedings under
the auspices of the Centre if that State had agreed to treat it as a national
of another Contracting State because of foreign control.

Notifications by Contracting States

31. While no conciliation or arbitration proceedings could be brought
against a Contracting State without its consent and while no Contracting
State is under any obligation to give its consent to such proceedings, it
was nevertheless felt that adherence to the Convention might be inter-
preted as holding out an expectation that Contracting States would give
favourable consideration to requests by investors for the submission of a
dispute to the Centre. It was pointed out in that connection that there
might be classes of investment, disputes which governments would
consider unsuitable for submission to the Centre or which, under their
own law, they were not permitted to submit to the Centre. In order to
avoid any risk of misunderstanding on this score, Article 25 (4) expressly
permits Contracting States to make known to the Centre in advance,
if they so desire, the classes of disputes which they would or would not
consider submitting to the Centre. The provision makes clear that a
statement by a Contracting State that it would consider submitting a
certain class of dispute to the Centre would serve for purposes of inform-
ation only and would not constitute the consent required to give the
Centre jurisdiction. Of course, a statement excluding certain classes of
disputes from consideration would not constitute a reservation to the
Convention.

Arbitration as exclusive remedy
32. It may be presumed that when a State and an investor agree to have

recourse to arbitration, and do not reserve the right to have recourse to
other remedies or require the prior exhaustion of other remedies, the
intention of the parties is to have recourse to arbitration to the exclusion



of any other remedy. This rule of interpretation is embodied in the first
sentence of Article 26. In order to make clear that it was not intended
thereby to modify the rules of international law regarding the exhaustion
of local remedies, the second sentence explicitly recognizes the right of a
State to require the prior exhaustion of local remedies.

Claims by the investor's State
33. When a host State consents to the submission of a dispute with an

investor to the Centre, thereby giving the investor direct access to an
international jurisdiction, the investor should not be in a position to ask
his State to espouse his case and that State should not be permitted to do
so. Accordingly, Article 27 expressly prohibits a Contracting State from
giving diplomatic protection, or bringing an international claim, in
respect of a dispute which one of its nationals and another Contracting
State have consented to submit, or have submitted, to arbitration under
the Convention, unless the State party to the dispute fails to honor the
award rendered in that dispute.

VI
Proceedings under the Convention

Institution of proceedings
34. Proceedings are instituted by means of a request addressed to the

Secretary-General (Articles 28 and 36). After registration of the request
the Conciliation Commission or Arbitral Tribunal, as the case may be,
will be constituted. Reference is made to paragraph 20 above on the
power of the Secretary-General to refuse registration.

Constitution of Conciliation Commissions and Arbitral Tribunals
35. Although the Convention leaves the parties a large measure of

freedom as regards the constitution of Commissions and Tribunals, it
assures that a lack of agreement between the parties on these matters
or the unwillingness of a party to co-operate will not frustrate proceedings
(Articles 29-30 and 37-38, respectively).

36. Mention has already been made of the fact that the parties are free
to appoint conciliators and arbitrators from outside the Panels (see
paragraph 21 above). While the Convention does not restrict the ap-
pointment of conciliators with reference to nationality, Article 39 lays
down the rule that the majority of the members of an Arbitral Tribunal
should not be nationals either of the State party to the dispute or of the
State whose national is a party to the dispute. This rule is likely to have
the effect of excluding persons having these nationalities from serving on
a Tribunal composed of not more than three members. However, the
rule will not apply where each and every arbitrator on the Tribunal has
been appointed by agreement of the parties.



Conciliation proceedings; powers and functions of Arbitral Tribunals
37. In general, the provisions of Articles 32-35 dealing with concilia-

tion proceedings and of Articles 41-49, dealing with the powers and
functions of Arbitral Tribunals and awards rendered by such Tribunals,
are self-explanatory. The differences between the two sets of provisions
reflect the basic distinction between the process of conciliation which
seeks to bring the parties to agreement and that of arbitration which
aims at a binding determination of the dispute by the Tribunal.

38. Article 41 reiterates the well-established principle that international
tribunals are to be the judges of their own competence and Article 32
applies the same principle to Conciliation Commissions. It is to be noted
in this connection that the power of the Secretary-General to refuse
registration of a request for conciliation or arbitration (see paragraph 20
above) is so narrowly defined as not to encroach on the prerogative of
Commissions and Tribunals to determine their own competence and, on
the other hand, that registration of a request by the Secretary-General
does not, of course, preclude a Commission or Tribunal from finding
that the dispute is outside the jurisdiction of the Centre.

39. In keeping with the consensual character of proceedings under the
Convention, the parties to conciliation or arbitration proceedings may
agree on the rules of procedure which will apply in those proceedings.
However, if or to the extent that they have not so agreed the Conciliation
Rules and Arbitration Rules adopted by the Administrative Council will
apply (Articles 33 and 44).

40. Under the Convention an Arbitral Tribunal is required to apply
the law agreed by the parties. Failing such agreement, the Tribunal must
apply the law of the State party to the dispute (unless that law calls for
the application of some other law), as well as such rules of international
law as may be applicable. The term "international law" as used in this
context should be understood in the sense given to it by Article 38 (1) of
the Statute of the International Court of Justice, allowance being made
for the fact that Article 38 was designed to apply to inter-State disputes.

Recognition and enforcement of arbitral awards

41. Article 53 declares that the parties are bound by the award and
that it shall not be subject to appeal or to any other remedy except those
provided for in the Convention. The remedies provided for are revision
(Article 51) and annulment (Article 52). In addition, a party may ask a
Tribunal which had omitted to decide any question submitted to it, to
supplement its award (Article 49 (2)) and may request interpretation of
the award (Article 50).

42. Subject to any stay of enforcement in connection with any of the
above proceedings in accordance with the provisions of the Convention,
the parties are obliged to abide by and comply with the award and Article



54 requires every Contracting State to recognize the award as binding and
to enforce the pecuniary obligations imposed by the award as if it were a
final decision of a domestic court. Because of the different legal techni-
ques followed in common law and civil law jurisdictions and the different
judicial systems found in unitary and federal or other non-unitary
States, Article 54 does not prescribe any particular method to be fol-
lowed in its domestic implementation, but requires each Contracting
State to meet the requirements of the Article in accordance with its own
legal system.

43. The doctrine of sovereign immunity may prevent the forced exe-
cution in a State of judgments obtained against foreign States or against
the State in which execution is sought. Article 54 requires Contracting
States to equate an award rendered pursuant to the Convention with a
final judgment of its own courts. It does not require them to go beyond
that and to undertake forced execution of awards rendered pursuant to
the Convention in cases in which final judgments could not be executed.
In order to leave no doubt on this point Article 55 provides that nothing
in Article 54 shall be construed as derogating from the law in force in
any Contracting State relating to immunity of that State or of any
foreign State from execution.

VII
Place of Proceedings

44. In dealing with proceedings away from the Centre, Article 63
provides that proceedings may be held, if the parties so agree, at the
seat of the Permanent Court of Arbitration or of any other appropriate
institution with which the Centre may enter into arrangements for that
purpose. These arrangements are likely to vary with the type of institution
and to range from merely making premises available for the proceedings
to the provision of complete secretariat services.

VIII
Disputes Between Contracting States

45. Article 64 confers on the International Court of Justice jurisdiction
over disputes between Contracting States regarding the interpretation or
application of the Convention which are not settled by negotiation and
which the parties do not agree to settle by other methods. While the
provision is couched in general terms, it must be read in the context of
the Convention as a whole. Specifically, the provision does not confer
jurisdiction on the Court to review the decision of a Conciliation
Commission or Arbitral Tribunal as to its competence with respect to
any dispute before it. Nor does it empower a State to institute proceed-
ings before the Court in respect of a dispute which one of its nationals
and another Contracting State have consented to submit or have sub-



mitted to arbitration, since such proceedings would contravene the
provisions of Article 27, unless the other Contracting State had failed to
abide by and comply with the award rendered in that dispute.

IX
Entry into Force

46. The Convention is open for signature on behalf of States members
of the Bank. It will also be open for signature on behalf of any other State
which is a party to the Statute of the International Court of Justice
and which the Administrative Council, by a vote of two-thirds of its
members, shall have invited to sign. No time limit has been prescribed
for signature. Signature is required both of States joining before the
Convention enters into force and those joining thereafter (Article 67).
The Convention is subject to ratification, acceptance or approval by the
signatory States in accordance with their constitutional procedures
(Article 68). As already stated, the Convention will enter into force
upon the deposit of the twentieth instrument of ratification, accept-
ance or approval.

Uitgegeven de vijfentwintigste mei 1966.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

J. LUNS.


